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I

(Informácie)

KOMISIA

Zoznam povolení na pobyt uvedených v článku 2 ods. 15 nariadenia Európskeho parlamentu
a Rady (ES) č. 562/2006 z 15. marca 2006, ktorým sa ustanovuje kódex Spoločenstva o pravidlách

upravujúcich pohyb osôb cez hranice (Kódex schengenských hraníc)

(2006/C 247/01)

BELGICKO

— Carte d'identité d'étranger

Identiteitskaart voor vreemdelingen

Personalausweis für Ausländer

Preukaz totožnosti cudzinca

— Certificat d'inscription au registre des étrangers

Bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister

Bescheinigung der Eintragung im Ausländer-register

Potvrdenie o zapísaní do cudzineckého registra

Certificato d'iscrizione nel registro degli stranieri

— Zvláštne povolenia na pobyt vydávané ministerstvom
zahraničných vecí:

— Carte d'identité diplomatique

Diplomatieke identiteitskaart

Diplomatischer Personalausweis

(Diplomatický preukaz totožnosti)

— Carte d'identité consulaire

Consulaire identiteitskaart

Konsularer Personalausweis

Konzulárny preukaz totožnosti

— Carte d'identité spéciale – couleur bleue

Bijzondere identiteitskaart – blauw

Besonderer Personalausweis – blau

Zvláštny preukaz totožnosti – modrý

— Carte d'identité spéciale – couleur rouge

Bijzondere identiteitskaart – rood

Besonderer Personalausweis – rot

Zvláštny preukaz totožnosti – červený

— Pièce d'identité pour enfant d'étranger privilégié

(Certificat d'identité pour les enfants âgés de moins de
cinq ans des étrangers privilégiés titulaires d'une carte
d'identité diplomatique, d'une carte d'identité consulaire,
d'une carte d'identité spéciale – couleur bleue ou d'une
carte d'identité spéciale – couleur rouge)

Identiteitsbewijs voor een kind van een bevoorrecht
vreemdeling

(Identiteitsbewijs voor kinderen, die de leeftijd van vijf
jaar nog niet hebben bereikt, van een bevoorrecht
vreemdeling dewelke houder is van een diplomatieke
identiteitskaart, consulaire identiteitskaart, bijzondere
identiteitskaart – blauw of bijzondere identiteitskaart –
rood)

Identitätsdokument für ein Kind eines bevorrechtigten
Ausländers

(Identitätsnachweis für Kinder unter fünf Jahren, für
privilegierte Ausländer, die Inhaber eines diplomati-
schen Personalausweises, eines konsularischen Persona-
lausweises, eines besonderen Personalausweises – blau –
oder eines besonderen Personalausweises – rot – sind)

Preukaz totožnosti pre deti cudzincov požívajúcich
výsady a imunity

(Preukaz totožnosti pre deti vo veku do päť rokov
cudzincov, ktorí sú držiteľmi diplomatických preukazov
totožnosti, konzulárnych preukazov totožnosti,
modrých zvláštnych preukazov totožnosti alebo červe-
ných zvláštnych preukazov totožnosti)
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— Certificat, d'identité pour enfant âgé de moins de 12 ans

(Certificat d'identité avec photographie délivré par une
administration communale belge à un enfant de moins
de douze ans)

Bewijs, van identiteit voor een kind van minder dan 12
jaar

(Door een Belgisch gemeentebestuur aan een kind
beneden de 12 jaar afgegeven identiteitsbewijs met foto)

Ausweis für ein Kind unter 12 Jahren

(Von einer belgischen Gemeindeverwaltung einem Kind
unter dem 12. Lebensjahr ausgestellter Personalausweis
mit Lichtbild)

(Potvrdenie o totožnosti s fotografiou vydávané belgic-
kými administratívnymi orgánmi deťom mladším ako
dvanásť rokov)

— Liste des personnes participant à un voyage scolaire
à l'intérieur de l'Union européenne

Reizigerslijst voor schoolreizen binnen de Europese
Unie

Liste der Reisenden für Schülerreisen innerhalb der
Europäischen Union

Zoznam osôb zúčastňujúcich sa na školských výletoch
v rámci Európskej únie

ČESKÁ REPUBLIKA

— Povolení k pobytu (štítek v pasu)

(Povolenie na pobyt) (nálepka v pase)

— Průkaz o povolení pobytu pro cizince (zelené provedení)

(Preukaz o povolení na pobyt pre cudzincov) (zelený)

— Průkaz o povolení pobytu pro státního příslušníka člen-
ského státu Evropských společenství (fialové provedení)

(Povolenie na pobyt pre štátneho príslušníka členského
štátu Európskych spoločenstiev) (fialové)

— Cestovní doklad – Úmluva z 28. července 1951) vydávaný
azylantům (modré provedení)

(Cestovný doklad – Dohovor z 28. júla 1951) (modrý)

— Průkaz o povolení k trvalému pobytu občana EU (tmavo-
fialový)

(Preukaz o povolení na trvalý pobyt pre občana EÚ)

— Průkaz o povolení k trvalému pobytu rodinní příslušníci
občana EU (tmavozelený)

(Preukaz o povolení na trvalý pobyt pre rodinných prísluš-
níkov občana EÚ)

DÁNSKO

Pobytové preukazy

EF/EØ – opholdskort (pobytový preukaz pre EÚ/EHP) (nadpis
na preukaze)

— Kort A. Tidsbegrænset EF/EØS-opholdsbevis (anvendes til
EF/EØS-statsborgere)

(Preukaz A. Povolenie na prechodný pobyt v EÚ/EHP vydá-
vané pre štátnych príslušníkov EÚ/EHP)

— Kort B. Tidsubegrænset EP/EØS-opholdsbevis (anvendes til
EF/EØS-statsborgere)

(Preukaz B. Povolenie na pobyt v EÚ/EHP s neobmedzenou
dobou platnosti vydávané pre štátnych príslušníkov EÚ/
EHP)

— Kort K. Tidsbegrænset opholdstilladelse til tredjelandsstats-
borgere, der meddeles opholdstilladelse efter ER/EØS-
reglerne)

(Preukaz K. Povolenie na prechodný pobyt pre štátneho
príslušníka tretej krajiny, ktorému bolo udelené povolenie
na pobyt podľa predpisov EÚ/EHP)

— Kort L. Tidsubegrænset opholdstilladelse til tredjelandsstats-
borgere, der meddeles opholdstilladelse efter ER/EØS-
reglerne)

(Preukaz L. Povolenie na pobyt s neobmedzenou dobou
platnosti pre štátneho príslušníka tretej krajiny, ktorému
bolo udelené povolenie na pobyt podľa predpisov EÚ/EHP)

Povolenia na pobyt (nadpis na karte)

— Kort C. Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge, der
er fritaget for arbejdstilladelse

(Preukaz C. Povolenie na prechodný pobyt pre cudzinca,
ktorý nemusí mať pracovné povolenie)

— Kort D. Tidsubegrænset opholdstilladelse til udlændinge, der
er fritaget for arbejdstilladelse

(Preukaz D. Povolenie na pobyt s neobmedzenou dobou
platnosti pre cudzinca, ktorý nemusí mať pracovné povo-
lenie)

— Kort E. Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge, der
ikke har ret til arbejde

(Preukaz E. Povolenie na prechodný pobyt pre cudzinca,
ktorý nemá oprávnenie pracovať)

— Kort F. Tidsbegrænset opholdstilladelse til flygtninge – er
fritaget for arbejdstilladelse

(Preukaz F. Povolenie na prechodný pobyt pre utečenca,
ktorý nemusí mať pracovné povolenie)

— Kort G. Tidsbegrænset opholdstilladelse til EF/EØS – stats
borgere, som har andet opholdsgrundlag end efter EF-
reglerne – er fritaget for arbejdstilladelse

(Preukaz G. Povolenie na prechodný pobyt pre štátneho
príslušníka EÚ/EHP, ktorého právo na pobyt sa neodvo-
dzuje z predpisov EÚ – nemusí mať pracovné povolenie)
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— Kort H. Tidsubegrænset opholdstilladelse til EF/EØS – stats
borgere, som har andet opholdsgrundlag end efter EF-
reglerne – er fritaget for arbejdstilladelse

(Preukaz H. Povolenie na pobyt s neobmedzenou dobou
platnosti pre štátneho príslušníka EÚ/EHP, ktorého právo
na pobyt sa neodvodzuje z predpisov EÚ – nemusí mať
pracovné povolenie)

— Kort J. Tidsbegrænset opholds- og arbejdstilladelse til
udlændinge

(Preukaz J. Povolenie na prechodný pobyt a pracovné povo-
lenie pre cudzinca)

Od 14. septembra 1998 Dánsko vydáva nové povolenia na
pobyt vo formáte kreditnej karty.

V obehu sú ešte platné povolenia na pobyt typu B, D a H, ktoré
boli vydané v inom formáte. Tieto preukazy sú vyhotovené
z laminátovaného papiera rozmerov približne 9 cm × 13 cm
a sú označené vzorom dánskeho štátneho znaku v bielom.
Farba pozadia preukazu B je béžová, preukazu D svetloružová
a preukazu H svetlofialová.

Nálepky pripájané do pasov s nasledujúcim textom:

— Sticker B. Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge,
der ikke har ret til arbejde

(Nálepka B. Povolenie na prechodný pobyt pre cudzinca,
ktorý nemá oprávnenie pracovať)

— Sticker C. Tidsbegrænset opholds- og arbejdstilladelse

(Nálepka C. Povolenie na prechodný pobyt a pracovné
povolenie)

— Sticker D. Medfølgende slægtninge (opholdstilladelse til
børn, der er optaget i forældres pas)

[Nálepka D. Sprevádzajúci príbuzní (povolenie na pobyt pre
deti zapísané v pase rodičov)]

— Sticker H. Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge,
der er fritaget for arbjdstilladelse

(Nálepka H. Povolenie na prechodný pobyt pre cudzinca,
ktorý nemusí mať pracovné povolenie)

Nálepky vydávané ministerstvom zahraničných vecí:

— Sticker E – Diplomatisk visering

(Nálepka E – diplomatické vízum) – vydáva sa diplomatom
a ich rodinným príslušníkom, ktorí sú zapísaní
v diplomatických zoznamoch, a členom personálu medzi-
národných organizácií rovnocennej hodnosti v Dánsku.
Platí na pobyt a viacnásobný vstup, ak je daná osoba zapí-
saná v Kodani v diplomatických zoznamoch.)

— Sticker F – Opholdstilladelse

(Nálepka F – povolenie na pobyt) – vydáva sa vyslaným
členom technického alebo administratívneho personálu a ich
rodinným príslušníkom a členom služobného personálu
diplomatov vyslaným ministerstvom zahraničných vecí v ich

štáte pôvodu so služobným pasom. Vydáva sa aj členom
personálu medzinárodných organizácií rovnocennej
hodnosti v Dánsku. Platí na pobyt a viacnásobný vstup po
dobu trvania misie.

— Sticker S (i kombination med sticker E eller F)

[Nálepka S (v kombinácii s nálepkou E alebo F)]

Povolenie na pobyt pre sprevádzajúce blízke osoby, ak sú
zapísané v pase.

Je potrebné poznamenať, že preukazy totožnosti pre zahranič-
ných diplomatov, členov technického alebo administratívneho
personálu, členov služobného personálu atď. vydané minister-
stvom zahraničných vecí, neoprávňujú držiteľa vstúpiť na
územie bez víza, pretože tieto preukazy totožnosti nepreuka-
zujú povolenie na pobyt v Dánsku.

Ďalšie doklady:

— Zoznam osôb zúčastňujúcich sa na školských výletoch
v rámci Európskej únie

— Readmisné povolenie vo forme vízovej nálepky s národným
kódom D

NEMECKO

I. Všeobecne

— Aufenthaltserlaubnis

(Povolenie na pobyt)

— Niederlassungserlaubnis

(Povolenie na usadenie sa)

— Aufenthaltserlaubnis – EU für Familienangehörige von
Staatsangehörigen eines Mitgliedstaates der Europäi-
schen Union oder eines EWR-Staates, die nicht Staat-
sangehörige eines Mitgliedstaates der EU oder des EWR
sind

(povolenie na pobyt pre rodinných príslušníkov občana
členského štátu EÚ alebo EHP, ktorí nie sú občanmi
členského štátu EÚ alebo EHP)

— Fiktionsbescheinigung

(Dočasné osvedčenie), v ktorom je označené tretie
políčko na strane 3 [„povolenie na pobyt ostáva platné
(§ 81 ods. 4 AufenthG)“]. Vstup sa umožní len v spojení
s povolením na pobyt, ktorého platnosť sa skončila,
alebo s vízami. Prvé a druhé políčko vstup bez víz
výslovne nepovoľujú.

— Aufenthaltserlaubnis für Staatsangehörige der Schweize-
rischen Eidgenossenschaft und ihre Familienangehö-
rigen, die nicht Staatsangehörige der Schweizerischen
Eidgenossenschaft sind

(Povolenie na pobyt pre občanov Švajčiarska a ich
rodinných príslušníkov, ktorí nie sú občanmi
Švajčiarska)

13.10.2006 C 247/3Úradný vestník Európskej únieSK



— Na vstup bez víza oprávňujú aj tieto povolenia vydané
pred 1. januárom 2005:

— Aufenthaltserlaubnis für Angehörige eines Mitglied-
staates der EWG

(Povolenie na pobyt pre štátnych príslušníkov člen-
ských štátov EHS)

— Aufenthaltsberechtigung für die Bundesrepublik
Deutschland

(Povolenie na pobyt v Spolkovej republike Nemecko
s neobmedzenou platnosťou)

— Aufenthaltsbewilligung für die Bundesrepublik
Deutschland

(Povolenie na pobyt v Spolkovej republike Nemecko
na osobitné účely)

— Aufenthaltsbefugnis für die Bundesrepublik Deuts-
chland

(Zvláštne povolenie na pobyt v Spolkovej republike
Nemecko)

Tieto povolenia nahrádzajú vízum pre vstup bez víza,
iba ak sú vydané v pase alebo samostatne v spojení
s pasom, nie ako vnútorný doklad nahrádzajúci preukaz
totožnosti.

Odklad výkonu vyhostenia (tolerovaný pobyt) „Ausset-
zung der Abschiebung (Duldung)“ a oprávnenie na
prechodný pobyt pre uchádzačov o azyl „Aufenthaltsge-
stattung für Asylbewerber“ takisto neoprávňujú na
vstup bez víza.

II. Pasy pre členov diplomatických misií

Príslušné výsady sú uvedené na zadnej strane pasu.

— Pasy vydávané diplomatom a ich rodinným príslušníkom:

Označené na zadnej strane písmenom „D“:

— diplomatické pasy pre zahraničných diplomatov:

— Diplomatenausweis

(diplomatický pas) (od roku 1999 do 31. júla
2003)

— Protokollausweis für Diplomaten

(protokolárny diplomatický pas) (od 1. augusta
2003)

— diplomatické pasy pre rodinných príslušníkov, ktorí
vykonávajú súkromnú zárobkovú činnosť:

— Diplomatenausweis „A“

(diplomatický pas typu „A“) (od roku 1999 do
31. júla 2003)

— Protokollausweis für Diplomaten „A“

(protokolárny diplomatický pas typu „A“) (od
1. augusta 2003)

— diplomatické pasy pre diplomatov, ktorí sú nemec-
kými štátnymi príslušníkmi alebo majú v Nemecku
trvalý pobyt

— Diplomatenausweis Art. 38 WÜD

(diplomatický pas podľa článku 38 Viedenského
dohovoru o diplomatických stykoch) (od roku
1999 do 31. júla 2003)

— Protokollausweis für Diplomaten Art. 38 I WÜD

(protokolárny diplomatický pas podľa článku 38
ods. 1 Viedenského dohovoru o diplomatických
stykoch) (od 1. augusta 2003)

— Pasy vydávané členom administratívneho alebo technického
personálu a ich rodinným príslušníkom:

Označené na zadnej strane písmenami „VB“:

— protokolárny pas pre zahraničných členov adminis-
tratívneho alebo technického personálu:

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal

(protokolárny pas pre členov administratívneho
personálu) (od roku 1999)

— protokolárny pas pre rodinných príslušníkov členov
administratívneho alebo technického personálu,
ktorí vykonávajú súkromnú zárobkovú činnosť:

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal „A“

(protokolárny pas typu „A“ pre členov adminis-
tratívneho personálu) (od 1. augusta 2003)

— protokolárny pas pre členov administratívneho
alebo technického personálu, ktorí sú nemeckými
štátnymi príslušníkmi alebo majú v Nemecku trvalý
pobyt:

— Protokollausweis für Mitglieder VB Art. 38 2
WÜD

(protokolárny pas pre členov administratívneho
personálu podľa článku 38 ods. 2 Viedenského
dohovoru o diplomatických stykoch)
(od 1. augusta 2003)

— Pasy vydávané členom služobného personálu a ich rodinným
príslušníkom:

Označené na zadnej strane písmenami „DP“:

— Protokollausweis für dienstliches Hauspersonal

(protokolárny pas pre členov služobného personálu)
(od roku 1999)

— Pasy vydávané miestnemu personálu a ich rodinným prísluš-
níkom:

Označené na zadnej strane písmenami „OK“:

— Protokollausweis für Ortskräfte

(protokolárny pas pre miestny personál) (od roku
1999)

— Pasy vydávané pre súkromné služobné osoby:

Označené na zadnej strane písmenami „PP“:

— Protokollausweis für privates Hauspersonal

(protokolárny pas pre súkromné služobné osoby)
(od roku 1999)
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III. Pasy pre členov kariérnych konzulárnych úradov

Príslušné výsady sú uvedené na zadnej strane pasu.

— Pasy vydávané konzulárnym úradníkom:

Označené na zadnej strane písmenom „K“:

— pasy pre zahraničných konzulárnych úradníkov:

— Ausweis für Konsularbeamte

(pas pre konzulárnych úradníkov) (od roku
1999 do 31. júla 2003)

— Protokollausweis für Konsularbeamte

(protokolárny pas pre konzulárnych úradníkov)
(od 1. augusta 2003)

— pas pre rodinných príslušníkov konzulárnych úrad-
níkov, ktorí vykonávajú súkromnú zárobkovú
činnosť:

— Ausweis für Konsularbeamte „A“

(pas typu „A“ pre konzulárnych úradníkov) (od
roku 1999 do 31. júla 2003)

— pasy pre konzulárnych úradníkov, ktorí sú nemec-
kými štátnymi príslušníkmi alebo majú v Nemecku
trvalý pobyt:

— Ausweis für Konsularbeamte „Art. 71 WÜK“

(pas pre konzulárnych úradníkov podľa
článku 71 Viedenského dohovoru
o konzulárnych stykoch) (od roku 1999 do
31. júla 2003)

— Protokollausweis für Konsularbeamte „Art. 71
I WÜK“

(protokolárny pas pre konzulárnych úradníkov
podľa článku 71 ods. 1 Viedenského dohovoru
o konzulárnych stykoch) (od 1. augusta 2003)

— Pasy vydávané pre konzulárnych zamestnancov z povolania:

Označené na zadnej strane písmenami „VK“:

— protokolárny pas pre zahraničných konzulárnych
zamestnancov:

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal

(protokolárny pas pre osoby zamestnané
v administratívnych službách konzulárneho
úradu) (od roku 1999)

— protokolárny pas pre rodinných príslušníkov konzu-
lárnych zamestnancov, ktorí vykonávajú súkromnú
zárobkovú činnosť:

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal „A“

(protokolárny pas typu „A“ pre osoby zamest-
nané v administratívnych službách konzulár-
neho úradu) (od roku 1999 do 31. júla 2003)

— protokolárne pasy pre konzulárnych zamestnancov,
ktorí sú nemeckými štátnymi príslušníkmi alebo
majú v Nemecku trvalý pobyt:

— Ausweis für Verwaltungspersonal „Art. 71
WÜK“

(pas pre osoby zamestnané v administratívnych
službách konzulárneho úradu podľa článku 71

Viedenského dohovoru o konzulárnych stykoch)
(od roku 1999 do 31. júla 2003)

— Protokollausweis für Mitglieder VK Art. 71 II
WÜK

(protokolárny pas pre osoby zamestnané
v administratívnych službách konzulárneho
úradu podľa článku 71 ods. 2 Viedenského
dohovoru o konzulárnych stykoch) (od
1. augusta 2003)

— Pasy vydávané pre členov služobného personálu kariérnych
konzulárnych úradov:

Označené na zadnej strane písmenami „DH“:

— Protokollausweis für dienstliches Hauspersonal

(protokolárny pas pre služobný personál) (od roku
1999)

— Pasy vydávané rodinným príslušníkom konzulárnych úrad-
níkov, konzulárnych zamestnancov alebo členov služobného
personálu:

Označené na zadnej strane písmenami „KF“:

— Protokollausweis f. Familienangehörige (Konsulat)

[protokolárny pas pre rodinných príslušníkov
(konzulárny úrad)]

Tento nový druh pasu sa vydáva od 1. augusta
2003. Dovtedy sa rodinným príslušníkom konzulár-
nych úradníkov, konzulárnych zamestnancov alebo
členov služobného personálu vydával rovnaký pas
ako samotným členom konzulárneho personálu,
pokiaľ sa im vzhľadom na ich zárobkovú činnosť
nevydal niektorý z uvedených pasov typu „A“.

— Pasy vydávané pre miestny personál kariérnych konzulárnych
úradov:

Označené na zadnej strane písmenami „OK“:

— Protokollausweis für Ortskräfte

(protokolárny pas pre miestny personál) (od roku
1999)

— Pasy vydávané pre členov súkromného personálu členov
konzulárneho úradu z povolania:

Označené na zadnej strane písmenami „PP“:

— Protokollausweis für privates Hauspersonal

(protokolárny pas pre členov súkromného perso-
nálu) (od roku 1999)

IV. Zvláštne pasy

— Pasy vydávané členom medzinárodných organizácií a ich
rodinným príslušníkom:

Označené na zadnej strane písmenami „IO“:

— Sonderausweis „IO“

(zvláštny pas „IO“) (od roku 1999)

Poznámka: vedúcim medzinárodných organizácií
a ich rodinným príslušníkom sa vydáva pas ozna-
čený písmenom „D“; súkromnému personálu členov
personálu medzinárodných organizácií sa vydáva
pas označený písmenami „PP“.
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— Pasy vydávané členom domácnosti podľa § 27 ods. 1 č. 5
nariadenia o pobyte:

Označené na zadnej strane písmenom „S“:

— Sonderausweis „S“

(zvláštny pas typu „S“) (od 1. januára 2005)

V. Zoznam osôb zúčastňujúcich sa na školských výletoch v rámci
Európskej únie

ESTÓNSKO

Na nálepke označujúcej povolenie na pobyt sa môže uvádzať:

— povolenie na prechodný pobyt,

— povolenie na trvalý pobyt,

— osoba oprávnená na dlhodobý pobyt v EÚ.

Príslušné zmeny a doplnenia zákona o cudzincoch nadobudli
účinnosť 1. júna 2006. Na základe týchto zmien a doplnení sa
povolenia na trvalý pobyt v Estónsku nahrádzajú povoleniami
na dlhodobý pobyt. Všetkým cudzincom, ktorí majú povolenie
na trvalý pobyt, sa automaticky prizná status osoby oprávnenej
na dlhodobý pobyt.

Povolenie môže oprávňovať na pobyt:

— dočasný (doba platnosti až päť rokov) alebo

— dlhodobý.

GRÉCKO

1. Άδεια παραµονής αλλοδαπού (ενιαίου τύπου)

Povolenie na pobyt cudzinca (jednotný formát)

[Tento doklad platí v rozsahu od šiestich mesiacov až na
neurčitú dobu. Vydáva sa všetkým cudzincom, ktorí majú
legálny pobyt v Grécku.]

Uvedené povolenie na pobyt sa pripája k cestovným
dokladom, ktoré Grécko uznáva. V prípade, že štátny
príslušník tretej krajiny nie je držiteľom cestovného dokladu
uznávaného Gréckom, príslušné grécke orgány pripoja
povolenie na pobyt jednotného formátu k osobitnému
formuláru. Tento osobitný formulár vydávajú grécke orgány
na základe článku 7 nariadenia (ES) č. 333/2002
s bezpečnostnou špecifikáciou ustanovenou v tom istom
nariadení; má tri vertikálne pruhy vo farbách oranžová-
zelená-oranžová a volá sa „Φύλλο επί του οποίου τίθεται
άδεια διαµονής“ [Formulár na pripojenie povolenia na
pobyt].

2. Άδεια παραµονής αλλοδαπού (χρώµα µπεζ-κίτρινο) (1)

(Povolenie na pobyt cudzinca) (béžovo-žlté)

[Tento doklad sa vydáva všetkým cudzincom, ktorí majú
legálny pobyt v Grécku. Platí v rozsahu od jedného roka až
na neurčitú dobu.]

3. Άδεια παραµονής αλλοδαπού (χρώµα λευκό) (2)

(Povolenie na pobyt cudzinca) (biele)

[Tento doklad sa vydáva cudzincom, ktorí uzavreli manžel-
stvo s gréckym štátnym príslušníkom. Platí päť rokov.]

4. Άδεια παραµονής αλλοδαπού (βιβλιάριο χρώµατος λευκού) (3)

(Povolenie na pobyt cudzinca) (biele)

[Tento doklad sa vydáva osobám s priznaným štatútom
utečenca podľa Ženevského dohovoru z roku 1951.]

5. ∆ελτίο ταυτότητας αλλοδαπού (χρώµα πράσινο) (4)

(Preukaz totožnosti cudzinca) (zelený)

[Tento doklad sa vydáva výlučne cudzincom gréckeho
pôvodu; platí dva roky alebo päť rokov.]

6. Ειδικό δελτίο ταυτότητας οµογενούς (χρώµα µπεζ) (4)

(Osobitný preukaz totožnosti pre cudzincov gréckeho
pôvodu) (béžový)

[Tento doklad sa vydáva albánskym štátnym príslušníkom
gréckeho pôvodu; platí tri roky. Tento preukaz sa vydáva aj
ich manželom/manželkám bez ohľadu na ich národnosť a ich
potomkom, pokiaľ je príbuzenský vzťah potvrdený úradným
dokladom.]

7. Ειδικό δελτίο ταυτότητας οµογενούς (χρώµα ροζ) (4)

(Osobitný preukaz totožnosti pre cudzincov gréckeho
pôvodu) (ružový)

[Tento doklad sa vydáva cudzincom gréckeho pôvodu
z bývalého ZSSR. Platí neobmedzene.]

8. Ειδικές Ταυτότητες της ∆ιεύθυνσης Εθιµοτυπίας του Υπουρ-
γείου Εξωτερικών

(Osobitné preukazy totožnosti vydávané protokolárnym
riaditeľstvom ministerstva zahraničných vecí)

A. Typ „D“ (diplomatický personál) (červený)

Tento doklad sa vydáva vedúcemu a členom všetkých
diplomatických misií a ich rodinným príslušníkom
(manželskí partneri a deti do 18 rokov), ktorí sú drži-
teľmi diplomatických pasov.

B. Typ „A“ (administratívny a technický personál)
(oranžový)

Tento doklad sa vydáva členom personálu diplomatic-
kých misií a ich rodinným príslušníkom (manželskí part-
neri a deti do 18 rokov), ktorí sú držiteľmi služobných
pasov.
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(1) Tento doklad sa prestal vydávať 1. 7. 2003.

(2) Tento doklad zostáva v platnosti do dátumu skončenia jeho plat-
nosti. Prestal sa vydávať 2. 6. 2001.

(3) Plánuje sa, že tento typ povolenia na pobyt sa nahradí „samo-
statným“ dokladom ustanoveným nariadením Rady (ES)
č. 1030/2002. Členské štáty budú príslušne informované ihneď po
uskutočnení tejto zmeny.

(4) Idem.



C. Typ „S“ (služobný personál) (zelený)

Tento doklad sa vydáva členom služobného personálu
diplomatických misií a ich rodinným príslušníkom
(manželskí partneri a deti do 18 rokov).

D. Typ „CC“ (konzulárny úradník) (modrý)

Tento doklad sa vydáva členom konzulárneho personálu
a ich rodinným príslušníkom (manželskí partneri a deti
do 18 rokov).

E. Typ „CE“ (konzulárny zamestnanec) (svetlomodrý/
azúrový)

Tento doklad sa vydáva osobám zamestnaným
v administratívnych službách konzulárneho úradu a ich
rodinným príslušníkom (manželskí partneri a deti do 18
rokov).

F. Typ „CH“ (honorárny konzulárny úradník) (sivý)

Vydáva sa honorárnym konzulom.

G. Typ „IO“ (medzinárodné organizácie) (tmavofialový)

Tento doklad sa vydáva personálu medzinárodných
organizácií a ich rodinným príslušníkom (manželskí
partneri a deti do 18 rokov), ktorí majú diplomatický
status.

H. Typ „IO“ (medzinárodné organizácie) (tmavofialový)

Tento doklad sa vydáva členom administratívneho perso-
nálu medzinárodných organizácií a ich rodinným príslu-
šníkom (manželskí partneri a deti do 18 rokov).

Je potrebné poznamenať, že v prípade štátnych príslušníkov
členských štátov Európskej únie a uvedených kategórií A až
E bola na zadnú stranu nových preukazov totožnosti vytla-
čená vlajka Európskej únie.

9. Zoznam osôb zúčastňujúcich sa na školských výletoch
v rámci Európskej únie.

ŠPANIELSKO

Držiteľom platného oprávnenia na opätovný vstup sa povoľuje
vstup bez víz.

V súčasnosti platné povolenia na pobyt oprávňujúce cudzincov,
ktorí by inak z dôvodu svojej štátnej príslušnosti podliehali
vízovej povinnosti, na vstup do Španielska bez víz sú nasledu-
júce:

— Modelo uniforme de permiso de residencia conforme al
Reglamento CE 1030/02 del Consejo de 13 de Junio de
2002.

— Tarjeta de extranjeros „régimen comunitario“.

— Tarjeta de extranjeros „estudiante“.

Držitelia nasledujúcich platných akreditačných preukazov vyda-
ných ministerstvom zahraničných vecí môžu vstúpiť na územie
bez víz:

— Tarjeta especial (zvláštny pas, červený), na prednej strane
má text „Cuerpo Diplomático. Embajador. Documento de
Identidad“ (Diplomatický zbor. Veľvyslanec. Preukaz totož-
nosti), vydáva sa akreditovaným veľvyslancom.

— Tarjeta especial (zvláštny pas, červený), na prednej strane
má text „Cuerpo Diplomático. Documento de Identidad“
(Diplomatický zbor. Preukaz totožnosti), vydáva sa členom
personálu akreditovaným pre diplomatické misie, ktorí
majú diplomatický status. Pri vydávaní pasu manželom/
manželkám alebo deťom sa do dokladu pridáva F.

— Tarjeta especial (zvláštny pas, žltý), na prednej strane má
text „Misiones Diplomáticas. Personal Administrativo
y Técnico. Documento de Identidad“ (Diplomatické misie.
Administratívny a technický personál. Preukaz totožnosti),
vydáva sa administratívnym pracovníkom akreditovaných
diplomatických misií. Pri vydávaní pasu manželom/
manželkám alebo deťom sa do dokladu pridáva F.

— Tarjeta especial (zvláštny pas, červený), na prednej strane
má text „Tarjeta Diplomática de Identidad“ (Diplomatický
preukaz totožnosti), vydáva sa členom personálu, ktorí
majú diplomatický status v kancelárii organizácie Ligy arab-
ských štátov a členom personálu akreditovaným pre Úrad
palestínskej všeobecnej delegácie (Oficina de la Delegación
General). Pri vydávaní pasu manželom/manželkám alebo
deťom sa do dokladu pridáva F.

— Tarjeta especial (zvláštny pas, červený), na prednej strane
má text „Organismos Internacionales. Estatuto Diplomático.
Documento de Identidad“ (Medzinárodné organizácie.
Diplomatický status. Preukaz totožnosti), vydáva sa členom
personálu akreditovaným pre medzinárodné organizácie,
ktorí majú diplomatický status. Pri vydávaní pasu
manželom/manželkám alebo deťom sa do dokladu pridáva
F.

— Tarjeta especial (zvláštny pas, modrý), na prednej strane má
text „Organismos Internacionales. Personal Administrativo
y Técnico. Documento de Identidad“ (Medzinárodné organi-
zácie. Administratívny a technický personál. Preukaz totož-
nosti), vydáva sa administratívnym pracovníkom akredito-
vaným pre medzinárodné organizácie. Pri vydávaní pasu
manželom/manželkám alebo deťom sa do dokladu pridáva
F.

— Tarjeta especial (špeciálny pas, zelený), na prednej strane
má text „Funcionario Consular de Carrera. Documento de
Identidad“ (Konzulárny úradník z povolania. Preukaz totož-
nosti), vydáva sa konzulárnym úradníkom z povolania akre-
ditovaným v Španielsku. Pri vydávaní pasu manželom/
manželkám alebo deťom sa do dokladu pridáva F.

— Tarjeta especial (zvláštny pas, zelený), s nadpisom
„Empleado Consular. Emitido a .... Documento de Identidad“
(Konzulárny zamestnanec. Vydaný v mene ... Preukaz totož-
nosti), vydáva sa administratívnym pracovníkom z povolania
akreditovaným v Španielsku. Pri vydávaní pasu manželom/
manželkám alebo deťom sa do dokladu pridáva F.
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— Tarjeta especial (zvláštny pas, sivý), s názvom „Personal de
Servicio. Missiones Diplomáticas, Oficinas Consulares
y Organismos Internacionales. Emitido a .... Documento de
Identidad“ (Služobný personál. Diplomatické misie, konzu-
lárne úrady a medzinárodné organizácie. Vydaný v mene ...
Preukaz totožnosti). Vydáva sa osobám zamestnaným
v domácich službách diplomatických misií, konzulárnych
úradov a medzinárodných organizácií (služobný personál)
a členom personálu so statusom kariérneho diplomata alebo
konzula (súkromné služobné osoby, súkromný personál).
Pri vydávaní pasu manželom/manželkám alebo deťom sa do
dokladu pridáva F.

FRANCÚZSKO

1. Dospelí cudzinci musia mať nasledujúce doklady:

— Carte de séjour temporaire comportant une mention
particulière qui varie selon le motif du séjour autorisé

(Povolenie na prechodný pobyt obsahujúce podrobné
informácie v závislosti od dôvodov povoleného pobytu)

— Carte de résident

(Preukaz rezidenta)

— Certificat de résidence d'Algérien comportant une
mention particulière qui varie selon le motif du séjour
autorisé (1 an, 10 ans)

(Alžírsky preukaz o pobyte obsahujúci podrobné údaje
v závislosti od dôvodov povoleného pobytu) (1 rok, 10
rokov)

— Certificat de résidence d'Algérien portant la mention
„membre d'un organisme officiel“) (2 ans)

(Alžírsky preukaz o pobyte označený textom „člen
oficiálnej organizácie“) (2 roky)

— Carte de séjour des Communautés européennes (1 an, 5
ans, 10 ans)

(Povolenie na pobyt Európskych spoločenstiev) (1 rok, 5
rokov, 10 rokov)

— Carte de séjour de l'Espace Economique Européen

(Povolenie na pobyt Európskeho hospodárskeho prie-
storu)

— Cartes officielles valant de titre de séjour, délivrées par le
Ministère des Affaires Etrangères

(Úradné povolenia s rovnakou váhou ako povolenia na
pobyt vydávané ministerstvom zahraničných vecí)

a. Titres de séjour spéciaux (zvláštne povolenia na pobyt)

— Titre de séjour spécial portant la mention CMD/A
délivrée aux Chefs de Mission diplomatique

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „CMD/A“
vydávané vedúcim diplomatických misií)

— Titre de séjour spécial portant la mention CMD/M
délivrée aux Chefs de Mission d'Organisation Interna-
tionale

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „CMD/M“
vydávané vedúcim misií medzinárodných organizácií)

— Titre de séjour spécial portant la mention CMD/D
délivrée aux Chefs d'une délégation permanente
auprès d'une Organisation Internationale

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „CMD/D“
vydávané vedúcim stálych delegácií medzinárodných
organizácií)

— Titre de séjour spécial portant la mention CD/A déli-
vrée aux agents du Corps Diplomatique

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „CD/A“
vydávané diplomatickým zástupcom)

— Titre de séjour spécial portant la mention CD/M déli-
vrée aux Hauts Fonctionnaires d'une organisation
Internationale

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „CD/M“
vydávané vyšším úradníkom medzinárodných organi-
zácií)

— Titre de séjour spécial portant la mention CD/D déli-
vrée aux assimilés diplomatiques membres d'une délé-
gation permanente auprès d'une Organisation Inter-
nationale

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „CD/D“
vydávané osobám s podobným postavením, ako majú
diplomatickí zástupcovia, ktorí sú členmi stálych
delegácií pri medzinárodných organizáciách)

— Titre de séjour spécial portant la mention CC/C déli-
vrée aux Fonctionnaires Consulaires

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „CC/C“
vydávané konzulárnym úradníkom)

— Titre de séjour spécial portant la mention AT/A déli-
vrée au personnel Administratif ou Technique d'une
Ambassade

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „AT/A“
vydávané členom administratívneho alebo technic-
kého personálu veľvyslanectva)

— Titre de séjour spécial portant la mention AT/C déli-
vrée au personnel Administratif ou Technique d'un
Consulat

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „AT/C“
vydávané konzulárnym zamestnancom)

— Titre de séjour spécial portant la mention AT/M déli-
vrée au personnel Administratif ou Technique d'une
Organisation Internationale

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „AT/M“
vydávané členom administratívneho alebo technic-
kého personálu medzinárodnej organizácie)
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— Titre de séjour spécial portant la mention AT/D déli-
vrée au personnel Administratif ou Technique d'une
Délégation auprès d'une Organisation Internationale

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „AT/D“
vydávané členom administratívneho alebo technic-
kého personálu delegácie pri medzinárodnej organi-
zácii)

— Titre de séjour spécial portant la mention SE/A déli-
vrée au personnel de Service d'une Ambassade

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „SE/A“
vydávané členom služobného personálu veľvysla-
nectva)

— Titre de séjour spécial portant la mention SE/C déli-
vrée au personnel de Service d'un Consulat

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „SE/C“
vydávané členom služobného personálu konzulátu)

— Titre de séjour spécial portant la mention SE/M déli-
vrée au personnel de Service d'une Organisation
Internationale

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „SE/M“
vydávané členom služobného personálu medziná-
rodnej organizácie)

— Titre de séjour spécial portant la mention SE/D déli-
vrée au personnel de Service d'une Délégation auprès
d'une Organisation Internationale

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „SE/D“
vydávané členom služobného personálu delegácie pri
medzinárodnej organizácii)

— Titre de séjour spécial portant la mention PP/A déli-
vrée au Personnel Privé d'un diplomate

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „PP/A“
vydávané súkromným služobným osobám diplomata)

— Titre de séjour spécial portant la mention PP/C déli-
vrée au Personnel Privé d'un Fonctionnaire consulaire

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „PP/C“
vydávané členom súkromného personálu konzulár-
neho úradníka)

— Titre de séjour spécial portant la mention PP/M déli-
vrée au Personnel Privé d'un membre d'une Organisa-
tion Internationale

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „PP/M“
vydávané súkromným služobným osobám člena
medzinárodnej organizácie)

— Titre de séjour spécial portant la mention PP/D déli-
vrée au Personnel Privé d'un membre d'une Déléga-
tion permanente auprès d'une Organisation Interna-
tionale

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „PP/D“
vydávané súkromným služobným osobám člena stálej
delegácie pri medzinárodnej organizácii)

— Titre de séjour spécial portant la mention EM/A déli-
vrée aux Enseignants ou Militaires à statut spécial
attachés auprès d'une Ambassade

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „EM/A“
vydávané učiteľom alebo členom vojenského perso-
nálu so zvláštnym postavením prideleným
na veľvyslanectvo)

— Titre de séjour spécial portant la mention EM/C déli-
vrée aux Enseignants ou Militaires à statut spécial
attachés auprès d'un Consulat

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „EM/C“
vydávané učiteľom alebo vojenským zamestnancom
so zvláštnym postavením prideleným na konzulát)

— Titre de séjour spécial portant la mention EF/M déli-
vrée aux Fonctionnaires internationaux domiciliés
à l'étranger

(zvláštne povolenie na pobyt označené ako „EF/M“
vydávané medzinárodným úradníkom s bydliskom
v zahraničí)

b. Monacké povolenia

— la carte de séjour de résident temporaire de Monaco

(povolenie na prechodný pobyt)

— la carte de séjour de résident ordinaire de Monaco

(riadne povolenie na pobyt)

— la carte de séjour de résident privilégié de Monaco

(zvláštne povolenie na pobyt)

— la carte de séjour de conjoint de ressortissant moné-
gasque

(povolenie na pobyt pre manžela/manželku osoby
monackej štátnej príslušnosti)

2. Maloletí cudzinci musia mať tieto doklady:

— Document de circulation pour étrangers mineurs

(Cestovný doklad pre maloletých cudzincov)

— Titre d'identité républicain

(Doklad o totožnosti vydaný Francúzskou republikou)

— Visa de retour (sans condition de nationalité et sans
présentation du titre de séjour, auquel ne sont pas
soumis les enfants mineurs)

(Spätné víza) (na maloletých cudzincov sa nevzťahujú
podmienky týkajúce sa štátnej príslušnosti alebo predlo-
ženie povolení na pobyt)

— Passeport diplomatique/de service/ordinaire des enfants
mineurs des titulaires d'une carte spéciale du Ministère
des Affaires étrangères revêtu d'un visa de circulation

(Diplomatické/služobné/cestovné pasy pre maloleté deti
držiteľov zvláštneho pasu vydaného ministerstvom
zahraničných vecí, ktorý obsahuje cestovné vízum)
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3. Zoznam osôb zúčastňujúcich sa na školských výletoch
v rámci Európskej únie

Pozn. 1:

Je potrebné poznamenať, že potvrdenie o prvej podanej
žiadosti o povolenie na pobyt neoprávňuje na vstup bez
víza. Potvrdenie žiadosti o obnovenie povolenia na pobyt
alebo o zmenu a doplnenie povolenia sa považuje za platné,
ak ho dopĺňa staré povolenie.

Pozn. 2:

Doklad „attestation de fonctions“ (potvrdenie o vymenovaní),
ktorý vydáva odbor protokolu ministerstva zahraničných
vecí, nepredstavuje náhradu povolenia na pobyt. Držiteľ
musí mať aj niektorý zo štandardných povolení na pobyt.

TALIANSKO

— Carta di soggiorno (validità illimitata)

(Povolenie na pobyt) (neobmedzená platnosť)

— Permesso di soggiorno con esclusione delle sotto elencate
tipologie:

(Povolenie na pobyt s výnimkou nasledujúcich:)

1. Permesso di soggiorno provvisorio per richiesta asilo
politico ai sensi della Convenzione di Dublino

(Dočasné povolenie na pobyt pre žiadateľov o politický
azyl v zmysle Dublinského dohovoru)

2. Permesso di soggiorno per cure mediche

(Povolenie na pobyt zo zdravotných dôvodov)

3. Permeso di soggiorno per motivi di giustizia

(Povolenie na pobyt zo zákonných dôvodov)

— Carta d'identità M.A.E.

(Preukaz totožnosti vydaný ministerstvom zahraničných
vecí)

— Mod. 1 (blu) Corpo diplomatico accreditato e consorti
titolari di passaporto diplomatico

[Vzor 1 (modrý) Akreditovaní členovia diplomatického
zboru a ich manželia/manželky, ktorí sú držiteľmi diplo-
matického pasu]

— Mod. 2 (verde) Corpo consolare titolare di passaporto
diplomatico

[Vzor 2 (zelený) členovia konzulárneho zboru, ktorí sú
držiteľmi diplomatického pasu]

— Mod. 3 (orange) Funzionari II^ FAO titolari di passa-
porto diplomatico, di servizio o ordinario

[Vzor 3 (oranžový) úradníci kategórie II organizácie
FAO, ktorí sú držiteľmi diplomatického, služobného
alebo cestovného pasu]

— Mod. 4 (orange) Impiegati tecnico-amministrativi presso
Rappresentanze diplomatiche titolari di passaporto di
servizio

[Vzor 4 (oranžový) členovia technického
a administratívneho personálu diplomatického zastupi-
teľstva, ktorí sú držiteľmi služobného pasu]

— Mod. 5 (orange) Impiegati consolari titolari di passa-
porto di servizio

[Vzor 5 (oranžový) členovia konzulárneho personálu,
ktorí sú držiteľmi služobného pasu]

— Mod. 7 (grigio) Personale di servizio presso Rappresen-
tanze diplomatiche titolare di passaporto di servizio

[Vzor 7 (sivý) členovia služobného personálu diploma-
tického zastupiteľstva, ktorí sú držiteľmi služobného
pasu]

— Mod. 8 (grigio) Personale di servizio presso Rappresen-
tanze Consolari titolare di passaporto di servizio

[Vzor 8 (sivý) členovia služobného personálu konzulár-
neho úradu, ktorí sú držiteľmi služobného pasu]

— Mod. 11 (beige) Funzionari delle Organizzazioni inter-
nazionali, Consoli Onorari, impiegati locali, personale di
servizio assunto all'estero e venuto al seguito, familiari
Corpo Diplomatico e Organizzazioni Internazionali tito-
lari di passaporto ordinario

[Vzor 11 (béžový) úradníci medzinárodných organizácií,
honorárni konzuli, miestni zamestnanci, členovia
služobného personálu prijatí v zahraničí a nasledujúci
svojho zamestnávateľa, rodiny členov diplomatického
zboru a medzinárodných organizácií, ktorí sú držiteľmi
cestovných pasov]

Pozn.: Vzory 6 (oranžový) a 9 (zelený) pre členov personálu
medzinárodných organizácií, ktorí nepožívajú imunitu,
resp. zahraničných honorárnych konzulov, sa už nevydá-
vajú a nahradil ich vzor 11. Tieto doklady však zostávajú
v platnosti až do doby skončenia platnosti, ktorá sa v nich
uvádza.

— Zoznam osôb zúčastňujúcich sa na školských výletoch
v rámci Európskej únie

LOTYŠSKO

— Povolenie na trvalý pobyt, zelené vyhotovenie vydávané
pred 1. májom 2004 (Pastāvīgās uzturēšanās atļauja)

— Povolenie na pobyt; prechodný alebo trvalý pobyt vydávané
od 1. mája 2004 podľa nariadenia (ES) è. 1030/2002
(Uzturēšanās atļauja)

— Cudzinecký pas, fialové vyhotovenie (Nepilsoņa pase)
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LITVA

1. Leidimas laikinai gyventi Lietuvos Respublikoje

(Povolenie na prechodný pobyt v Litovskej republike –
karta)

2. Leidimas nuolat gyventi Lietuvos Respublikoje

(Povolenie na trvalý pobyt v Litovskej republike – karta)

3. Europos Bendrijų valstybės narės piliečio leidimas gyventi

(Povolenie na pobyt pre štátneho príslušníka členského štátu
EÚ – karta)

4. Europos Bendrijų valstybės narės piliečio leidimas gyventi
nuolat

(Povolenie na trvalý pobyt pre štátneho príslušníka člen-
ského štátu EÚ – karta)

5. Asmens grįžimo pažymėjimas

(Potvrdenie o repatriácii, iba na návrat do Litovskej repub-
liky – žlto-zelená knižka)

6. Akreditacijos pažymėjimas „A“

(Potvrdenie o akreditácii kategórie „A“, žlté).

Vydáva sa členom diplomatického personálu veľvyslanectva
a ich rodinným príslušníkom.

Všeobecne platí pre pobyt iba spolu s vízami kategórie „D“
(výnimky ustanovené v niektorých bilaterálnych zmluvách).

7. Akreditacijos pažymėjimas „B“

(Potvrdenie o akreditácii kategórie „B“ – žltá karta).

Vydáva sa členom technického personálu veľvyslanectva
a ich rodinným príslušníkom.

Všeobecne platí pre pobyt iba spolu s vízami kategórie „D“
(výnimky ustanovené v niektorých bilaterálnych zmluvách).

LUXEMBURSKO

— Carte d'identité d'étranger

(Cudzinecký preukaz totožnosti)

Poznámka: Len do skončenia platnosti už vydaných kariet.

— Carte diplomatique délivrée par le Ministère des Affaires
étrangères

(Diplomatický pas vydaný ministerstvom zahraničných
vecí)

— Titre de légitimation délivré par le Ministère des Affaires
étrangères au personnel administratif et technique des
Ambassades

(Potvrdenie vydané ministerstvom zahraničných vecí
členom administratívneho a technického personálu veľvysla-
nectva)

— Titre de légitimation délivré par le Ministère des Affaires
étrangères au personnel des institutions et organisations
internationales établies au Luxembourg

(Potvrdenie vydané ministerstvom zahraničných vecí
členom personálu medzinárodných inštitúcií a organizácií
so sídlom v Luxembursku)

— Liste scolaire pour les voyages d'école dans l'Union euro-
péenne

(Zoznam osôb zúčastňujúcich sa na školských výletoch
v rámci Európskej únie)

— Carte de séjour de membre de famille d'un ressortissant d'un
Etat membre de l'Union européenne, de l'Espace écono-
mique européen ou de la Confédération helvétique

(Preukaz pobytu rodinného príslušníka občana členského
štátu Európskej únie, Európskeho hospodárskeho priestoru
alebo Švajčiarskej konfederácie)

MAĎARSKO

1. Humanitárius tartózkodási engedély

(Povolenie na pobyt z humanitárnych dôvodov) (forma
karty) – v spojení s národným pasom

2. Tartózkodási engedély

(Povolenie na pobyt) (forma karty) – v spojení s národným
pasom

3. Tartózkodási engedély

(Povolenie na pobyt) (forma nálepky) – pripojené do
národného pasu

4. Bevándoroltak részére kiadott személyazonosító igazolvány

(Preukaz totožnosti vydávaný pre prisťahovalcov) –
v spojení s národným pasom, v ktorom je uvedené vydanie
prisťahovaleckého povolenia

5. Letelepedési engedély

(Povolenie na trvalý pobyt) – v spojení s národným pasom,
v ktorom je uvedené vydanie takéhoto povolenia na trvalý
pobyt

6. Letelepedettek részére kiadott tartózkodási engedély

(Povolenie na pobyt vydávané pre osoby s trvalým
pobytom) (forma nálepky) – pripojené do národného pasu

13.10.2006 C 247/11Úradný vestník Európskej únieSK



7. Diáklista

(Zoznam osôb zúčastňujúcich sa na školských výletoch
v rámci Európskej únie)

8. Igazolvány diplomáciai képviselők és családtagjaik részére

(Osobitné osvedčenie pre diplomatov a ich rodinných
príslušníkov) (preukaz totožnosti diplomata) – v prípade
potreby spolu s vízom typu „D“, ktoré vydalo MZV

9. Igazolvány konzuli képviselet tagjai és családtagjaik részére

(Osobitné osvedčenie pre členov konzulárnych úradov a ich
rodinných príslušníkov) (konzulárny preukaz totožnosti) –
v prípade potreby spolu s vízom typu „D“, ktoré vydalo
MZV

10. Igazolvány képviselet igazgatási és műszaki személyzete és
családtagjaik részére

(Osobitné osvedčenie pre členov administratívneho
a technického personálu diplomatických misií a ich rodin-
ných príslušníkov) – v prípade potreby spolu s vízom typu
„D“, ktoré vydalo MZV

11. Igazolvány képviselet kisegítő személyzete, háztartási alkal-
mazottak és családtagjaik részére

(Osobitné osvedčenie pre služobný personál diplomatic-
kých misií, súkromné služobné osoby a ich rodinných
príslušníkov) – v prípade potreby spolu s vízom typu „D“,
ktoré vydalo MZV

HOLANDSKO

1. Nasledujúce typy cudzineckých dokladov:

— I (Regulier bepaalde tijd)

(Riadne – na určitú dobu)

— II (Regulier onbepaalde tijd)

(Riadne – na neurčitú dobu)

— III (Asiel bepaalde tijd)

(Azylové – na pevne stanovenú dobu)

— IV (Asiel onbepaalde tijd)

(Azylové – na neurčitú dobu)

— EU/EER (Gemeenschapsonderdanen)

(Pre občanov EÚ)

2. Het Geprivilegeerdendocument

(Doklad pre osoby požívajúce výsady a imunity)

Doklad vydávaný skupine „osôb požívajúcich výsady
a imunity“, medzi ktoré patria členovia diplomatického
zboru, konzulárneho zboru a určitých medzinárodných
organizácií a ich rodinní príslušníci.

3. Visum voor terugkeer

(Spätné vízum)

4. Zoznam osôb zúčastňujúcich sa na školských výletoch
v rámci Európskej únie.

RAKÚSKO

— Sichtvermerke; wurden bis 31.12.1992 von Inlandsbe-
hörden, aber auch von Vertretungsbehörden in Form eines
Stempels ausgestellt;

(Víza boli do 31.12.1992 vydávané vnútroštátnymi
orgánmi a tiež zastupiteľskými úradmi vo forme pečiatky)

— Aufenthaltstitel in Form einer grünen Vignette bis Nr. 790
000

(Povolenie na pobyt vo forme zelenej nálepky do č.
790.000)

— Aufenthaltstitel in Form einer grün-weißen Vignette ab Nr.
790 001

(Povolenie na pobyt vo forme zeleno-bielej nálepky od č.
790.001)

— Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend der
Gemeinsamen Maßnahme 97/11/JI des Rates vom 16.
Dezember 1996, Amtsblatt L 7 vom 10.1.1997 zur einhei-
tlichen Gestaltung der Aufenthaltstitel - In Österreich ausge-
geben ab 1.1.1998

(Povolenie na pobyt vo forme nálepky podľa jednotnej akcie
Rady č. 97/11/SVV zo 16. decembra 1996, Úradný vestník
EÚ L 7 z 10.1.1997, týkajúcej sa jednotného formátu pre
povolenia na pobyt - v Rakúsku sa vydáva od 1.1.1998)

— Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend der
Gemeinsamen Maßnahmen aufgrund der Verordnung (EG)
Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur einheitli-
chen Gestaltung des Aufenthaltstitels für Drittstaats-angehö-
rige - In Österreich ausgegeben ab 1.1.2005

(Povolenie na pobyt vo forme nálepky podľa jednotných
akcií na základe nariadenia Rady (ES) č. 1030/2002 z 13.
júna 2002, ktorým sa stanovuje jednotný formát povolení
na pobyt pre štátnych príslušníkov tretích štátov -
v Rakúsku sa vydáva od 1.1.2005)

— Aufenthaltstitel „Niederlassungsnachweis“ im Kartenformat
ID1 entsprechend der Gemeinsamen Maßnahmen aufgrund
der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13.
Juni 2002 zur einheitlichen Gestaltung des Aufenthaltstitels
für Drittstaatsangehörige - In Österreich ausgegeben im
Zeitraum 1.1.2003 bis 31.12.2005

(Povolenie na pobyt „Doklad o usadení sa“ vo formáte karty
ID1 podľa podľa jednotných akcií na základe nariadenia
Rady (ES) č. 1030/2002 z 13. júna 2002, ktorým sa stano-
vuje jednotný formát povolení na pobyt pre štátnych príslu-
šníkov tretích štátov - v Rakúsku vydávané v období od
1.1.2003 do 31.12.2005)
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— Aufenthaltstitel „Niederlassungsbewilligung“, „Familienange-
höriger“, „Daueraufenthalt-EG“, „Daueraufenthalt-Familie-
nangehöriger“ und „Aufenthaltsbewilligung“ im Karten-
format ID1 entsprechend der Gemeinsamen Maßnahmen
aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates
vom 13. Juni 2002 zur einheitlichen Gestaltung des Aufen-
thaltstitels für Drittstaatsangehörige - In Österreich ausge-
geben ab 1.1.2006

(Povolenie na pobyt „Povolenie usadiť sa“, „Rodinný
príslušník“, „Trvalý pobyt – ES“, „Trvalý pobyt – rodinný
príslušník“ a „Oprávnenie na pobyt“ vo formáte karty ID1
podľa jednotných akcií na základe nariadenia Rady (ES) č.
1030/2002 z 13. júna 2002, ktorým sa stanovuje jednotný
formát povolení na pobyt pre štátnych príslušníkov tretích
štátov - v Rakúsku sa vydáva od 1.1.2006)

— Aufenthaltstitel „Daueraufenthaltskarte“ für Angehörige von
freizügigkeits-berechtigten EWR-Bürgern gem. § 54 NAG
2005

(Povolenie na pobyt „Preukaz trvalého pobytu“ pre rodin-
ných príslušníkov občanov EHP, ktorí majú slobodu
pohybu, podľa § 54 zákona o usadení sa a pobyte „NAG“
z roku 2005)

— Aufenthaltstitel „Lichtbildausweis für EWR Bürger“ gem. § 9
Abs. 2 NAG 2005

(Povolenie na pobyt „Občiansky preukaz s fotografiou pre
občanov EHP“ podľa § 9 ods. 2 zákona o usadení sa
a pobyte „NAG“ z roku 2005)

— „Bestätigung über den Antrag auf Verlängerung des Aufen-
thaltstitels“ in Form einer Vignette aufgrund § 24/1 NAG
2005

(„Potvrdenie o podaní žiadosti o predĺženie povolenia na
pobyt“ vo forme nálepky na základe § 24/1 zákona
o usadení sa a pobyte „NAG“ z roku 2005)

— Anmeldebescheinigung für EWR Bürger/-innen und
Schweizer Bürger/-innen gem. § 51 bis 53 u. 57 NAG
2005 in Form eines A4 Blattes

(Potvrdenie o prihlásení sa pre občanov členských štátov
EHP a Švajčiarska podľa § 51 až 53 a 57 zákona o usadení
sa a pobyte „NAG“ z roku 2005 vo forme hárku formátu
A4)

— Konventionsreisepass ausgestellt ab 1.1.1996

(Cestovný doklad (podľa Dohovoru) vydávaný od 1.1.1996)

— Lichtbildausweis für Träger von Privilegien und Immuni-
täten in den Farben rot, gelb und blau, ausgestellt vom
Bundesministerium für auswärtige Angelegenheiten

(Občiansky preukaz s fotografiou pre osoby požívajúce
výsady a imunity, ktorý vydáva spolkové ministerstvo
zahraničných vecí v červenej, žltej a modrej farbe)

— Lichtbildausweis im Kartenformat für Träger von Privilegien
und Immunitäten in den Farben rot, gelb, blau, grün, braun,
grau und orange, ausgestellt vom Bundesministerium für
auswärtige Angelegenheiten

(Občiansky preukaz s fotografiou vo formáte karty pre
osoby požívajúce výsady a imunity, ktorý vydáva spolkové
ministerstvo zahraničných vecí v červenej, žltej, modrej,
zelenej hnedej, šedej a oranžovej farbe)

— Aufenthaltsberechtigungskarte gem. § 51 AsylG 2005
ausgegeben ab 1.1.2006

(Karta oprávnenia na pobyt podľa § 51 azylového zákona
„AsylG“ z roku 2005 vydávaná od 1.1.2006)

— Karte für subsidiär Schutzberechtigte gem. § 52 AsylG
2005

(Karta pre osoby oprávnené na doplnkovú ochranu podľa §
52 azylového zákona „AsylG“ z roku 2005)

POĽSKO

1. Karta pobytu (karta pobytu, séria „KP“ vydávaná od 1. júla
2001 a séria „PL“ vydávaná od 1. septembra 2003)

Pobytový preukaz pre cudzinca, ktorý získal:

— povolenie na prechodný pobyt,

— povolenie na trvalý pobyt,

— povolenie na dlhodobý pobyt pre osobu, ktorá má trvalé
bydlisko v ES (vydávaný od 1. októbra 2005)

— status utečenca,

— súhlas s tolerovaným pobytom.

Ide o preukaz totožnosti, ktorý v spojení s cestovným
dokladom oprávňuje držiteľa vstúpiť na územie Poľska bez
víza.

2. Karta stałego pobytu (Preukaz trvalého pobytu, rad „XS“,
vydávaný do 30. júna 2001)

Preukaz trvalého pobytu pre cudzinca, ktorému bolo
udelené povolenie na trvalý pobyt. Ide o preukaz totožnosti,
ktorý v spojení s cestovným dokladom oprávňuje držiteľa
vstúpiť na územie Poľska bez víza. Platí 10 rokov. Posledný
preukaz tejto edície platí do 29. júna 2011.

3. Zvláštne akreditačné preukazy vydávané ministerstvom
zahraničných vecí:

— Legitymacja dyplomatyczna (Diplomatický preukaz)

Vydáva sa akreditovaným veľvyslancom a členom diplo-
matického personálu misií.

— Legitymacja konsularna (zielona) (Konzulárny preukaz –
zelený)

Vydáva sa vedúcim konzulárnych úradov a členom
konzulárneho personálu.

— Legitymacja konsularna (żółta) (Konzulárny preukaz –
žltý)

Vydáva sa honorárnym konzulom.

— Legitymacja służbowa (Služobný preukaz)

Vydáva sa členom administratívneho, technického
a služobného personálu misií.
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— Zaświadczenie (Potvrdenie)

Vydáva sa ostatným kategóriám cudzincov, ktoré sa
neuvádzajú v bode 3, ktorí sú oprávnení požívať diplo-
matickú a konzulárnu imunitu na základe zákonov,
dohôd alebo medzinárodných obyčajov.

4. Pobytový preukaz – vydáva sa rodinným príslušníkom
občana EÚ alebo členského štátu Európskeho hospodár-
skeho priestoru (EHP) na základe získaného povolenia na
prechodný alebo trvalý pobyt. Vydáva sa ako preukaz totož-
nosti, neumožňuje prekročenie štátnej hranice.

PORTUGALSKO

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios
Estrangeiros)

(Preukaz totožnosti vydaný ministerstvom zahraničných
vecí)

Corpo Consular, Chefe de Missão

(Konzulárny zbor, vedúci misie)

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios
Estrangeiros)

(Preukaz totožnosti vydaný ministerstvom zahraničných
vecí)

Corpo Consular, Funcionário de Missão

(Konzulárny zbor, úradník misie)

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios
Estrangeiros)

(Preukaz totožnosti vydaný ministerstvom zahraničných
vecí)

Pessoal Auxiliar de Missão Estrangeira

(Pomocný personál pracujúci na zahraničnej misii)

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios
Estrangeiros)

(Preukaz totožnosti vydaný ministerstvom zahraničných
vecí)

Funcionário Admnistrativo de Missão Estrangeira

(Administratívny pracovník pracujúci na zahraničnej misii)

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios
Estrangeiros)

(Preukaz totožnosti vydaný ministerstvom zahraničných
vecí)

Corpo Diplomático, Chefe de Missão

(Diplomatický zbor, vedúci misie)

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios
Estrangeiros)

(Preukaz totožnosti vydaný ministerstvom zahraničných
vecí)

Corpo Diplomático, Funcionário de Missão

(Diplomatický zbor, úradník misie)

— Título de Residência

(Povolenie na pobyt)

— Autorização de Residência Temporária

(Oprávnenie na prechodný pobyt)

— Autorizaçåo de Residência Permanente

(Oprávnenie na trvalý pobyt)

— Autorização de Residência Vitalícia

(Oprávnenie na pobyt platné doživotne)

— Cartão de Identidade de Refugiado

(Preukaz totožnosti utečenca)

— Autorização de Residência por razões humanitárias

(Oprávnenie na pobyt z humanitárnych dôvodov)

— Cartão de Residência de nacional de um Estado-membro da
Comunidade Europeia

(Povolenie na pobyt štátneho príslušníka členského štátu
ES)

— Cartão de Residência Temporária

(Povolenie na dočasný pobyt)

— Cartão de Residência

(Povolenie na pobyt)

— Autorização de Permanência

(Oprávnenie na pobyt)

SLOVENSKO

— Povolenie na pobyt – vo forme nálepky (nalepená
v cestovnom doklade cudzinca)

— Povolenie na pobyt – vo forme identifikačnej karty
(polykarbonátová karta)

— Povolenie na pobyt – vo forme identifikačnej karty,
v ktorom je uvedený názov „osoba s dlhodobým pobytom
– ES“ (je vydávaný cudzincom, ktorých pobyt na území SR
zodpovedá dlhodobému pobytu cudzinca v Európskom
hospodárskom priestore)

13.10.2006C 247/14 Úradný vestník Európskej únieSK



— Povolenie na pobyt – vo forme identifikačnej karty,
v ktorom je uvedený názov „rodinný príslušník občana
Európskeho hospodárskeho priestoru“ (od 1. 5. 2006 bude
vydávaný cudzincovi tretej krajiny, ktorý je zároveň
rodinným príslušníkom občana Európskeho hospodárskeho
priestoru)

SLOVINSKO

a) Dovoljenje za stalno prebivanje

(Povolenie na trvalý pobyt)

b) Dovoljenje za začasno prebivanje

(Povolenie na prechodný pobyt)

c) Osebna izkaznica begunca

(Identifikačný preukaz utečenca)

d) Diplomatska izkaznica

(Diplomatický pas vydaný ministerstvom zahraničných vecí)

e) Službena izkaznica

(Služobný pas vydaný ministerstvom zahraničných vecí)

f) Konzularna izkaznica

(Konzulárny pas vydaný ministerstvom zahraničných vecí)

FÍNSKO

— Pred 1. 5. 2004 sa vydávalo:

— Pysyvä oleskelulupa

(Povolenie na trvalý pobyt) vo forme nálepky

— Oleskelulupa tai oleskelulupa ja työlupa

(Povolenie na prechodný pobyt alebo na trvalý pobyt
a pracovné povolenie) vo forme nálepky, na ktorej je
zreteľne uvedený dátum skončenia platnosti a niektorý
z nasledujúcich kódov:

A.1, A.2, A.3, A.4, A.5

E.A.1, E.A.2, E.A.4, E.A.5 alebo

B.1, B.2, B.3, B.4

E.B.1, E.B.2, E.B.3, E.B.4 alebo

D.1 a D.2

— Od 1. 5. 2004 sa vydáva:

Povolenia na pobyt sú buď trvalé, alebo na pevne stanovenú
dobu. Povolenia na pobyt na pevne stanovenú dobu sa
vydávajú na pobyt dočasnej povahy (povolenie na prechodný
pobyt) alebo nepretržitej povahy (povolenie na nepretržitý
pobyt).

— Pysyvä oleskelulupa

Povolenie na trvalý pobyt vo forme nálepky s písmenom
P.

— Jatkuva oleskelulupa

Povolenie na nepretržitý pobyt vo forme nálepky
s písmenom A.

— Tilapäinen oleskelulupa

Povolenie na dočasný pobyt vo forme nálepky
s písmenom B.

— Iné povolenia:

— Oleskelulupa uppehållstillstånd

Povolenie na pobyt vo forme karty vydávané štátnym
príslušníkom členských štátov EÚ alebo EHP a ich
rodinným príslušníkom

— Henkilökortti A, B, C and D

Preukaz totožnosti vydávaný ministerstvom zahranič-
ných vecí členom diplomatického, administratívneho
a technického personálu vrátane ich rodinných prísluš-
níkov

— Oleskelulupa diplomaattileimaus tai olekelulupa virkalei-
maus

(Povolenie na pobyt) vo forme nálepky vydávané mini-
sterstvom zahraničných vecí, s označením „diploma-
tické“ (diplomaattileimaus) alebo „služobné“ (virka-
leimaus)

— Zoznam osôb zúčastňujúcich sa na školských výletoch
v rámci Európskej únie

ŠVÉDSKO

— Povolenie na trvalý pobyt vo forme nálepky s označením
„Sverige Permanent uppehållstillstånd. Utan tidsbegräns-
ning“ (Švédsko – povolenie na trvalý pobyt. Bez časového obme-
dzenia), pripojené do pasu.

— Povolenie na prechodný pobyt vo forme nálepky
s označením „Sverige Uppehållstillstånd“ (Švédsko – povolenie
na pobyt), pripojené do pasu.

— Povolenie na pobyt vo forme karty vydávané občanom EÚ/
EHP a ich rodinným príslušníkom, v nasledujúcich kategó-
riách:

— zamestnanci,

— ostatní,

— rodičia, ktorí nie sú občanmi krajiny EHP.
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— Povolenie na pobyt vo forme nálepky vydávané štátnymi
orgánmi [ministerstvom zahraničných vecí) (regeringskansliet
(UD)] pre zahraničných diplomatov, členov technického,
administratívneho a služobného personálu veľvyslanectiev
alebo konzulárnych úradov vo Švédsku, súkromné služobné
osoby týchto veľvyslanectiev alebo konzulárnych úradov
a pre ich rodinných príslušníkov.

ISLAND

Od 1. júla 2004 Island vydáva jednotné povolenia na pobyt
v EÚ vo forme nálepky. Riaditeľstvo pre prisťahovalectvo
vydáva povolenia, ktoré sú klasifikované takto:

a. Dalarleyfi án atvinnuþátttöku,

(Povolenia, ktoré oprávňujú na pobyt bez zárobkovej
činnosti)

b. Dalarleyfi vegna atvinnuþátttöku sem er grundvöllur búsetu-
leyfis,

(Povolenia, ktoré oprávňujú na pobyt na základe zárobkovej
činnosti a tvoria základ pre vydanie povolenia na pobyt)

c. Dalarleyfi vegna atvinnuþátttöku með takmörkunum,

(Povolenia, ktoré s obmedzeniami oprávňujú na pobyt na
základe zárobkovej činnosti)

d. Óendurnýjanlegt dvalarleyfi vegna atvinnuþátttöku,

(Obnoviteľné povolenia, ktoré oprávňujú na pobyt na
základe zárobkovej činnosti)

e. Dvalarleyfi fyrir aðstandendur skv. 13. gr. útlendingalaga,

(Povolenia na pobyt pre rodinných príslušníkov podľa
oddielu 13 zákona o cudzincoch)

f. Dvalarleyfi vegna námsdvalar,.

(Povolenia, ktoré oprávňujú na pobyt na účely štúdia)

g. Dvalarleyfi vegna vistráðningar,

(Povolenia, ktoré oprávňujú na pobyt na základe zamest-
nania ako au pair)

h. Dvalarleyfi af mannúðarástæðum skv. 2. mgr. 11. gr. útlen-
dingalaga,

(Povolenia na pobyt vydané z humanitárnych dôvodov
podľa druhého odseku oddielu 11 zákona o cudzincoch)

i. Bráðabirgðadvalarleyfi skv. 3. mgr. 11. gr. útlendingalaga,

(Dočasné povolenia na pobyt podľa tretieho odseku
oddielu 11 zákona o cudzincoch)

j. Dvalarleyfi til EES- eða EFTA-útlendings,

(Povolenia na pobyt vydané občanom členských štátov EÚ
a EZVO)

k. Búsetuleyfi skv. 15. gr. útlendingalaga.

(Povolenia na pobyt podľa oddielu 15 zákona o cudzincoch)

NÓRSKO

— Oppholdstillatelse

(Povolenie na pobyt)

— Arbeidstillatelse

(Pracovné povolenie)

— Bosettingstillatelse

(Povolenie usadiť sa/trvalé pracovné povolenie a povolenie
na pobyt)

Povolenia na pobyt vydávané do 25. marca 2000 je možné
rozlíšiť na základe pečiatky (nie nálepky) v cestovných dokla-
doch držiteľa. U cudzích štátnych príslušníkov podliehajúcich
vízovej povinnosti sú tieto pečiatky doplnené nórskou vízovou
nálepkou na dobu platnosti povolenia na pobyt. Povolenia na
pobyt vydané po nadobudnutí platnosti Schengenskej dohody
25. marca 2001 sú vybavené nálepkou. Ak sa v cestovnom
doklade cudzieho štátneho príslušníka nachádza pečiatka, je
platná dovtedy, keď budú nórske úrady povinné nahradiť
pečiatky novými nálepkami, ktoré sa pripoja k povoleniu na
pobyt.

Uvedené povolenia neplatia ako cestovné doklady. V prípade,
že cudzí štátny príslušník potrebuje cestovný doklad, môže
použiť jeden z dvoch nasledujúcich dokladov ako doplnok
k pracovnému povoleniu, povoleniu na pobyt alebo povoleniu
na usadenie:

— Cestovný doklad utečenca („Reisebevis“ – modrý),

— Prisťahovalecký pas („Utlendingspass“ –zelený).

Držiteľovi niektorého z týchto cestovných dokladov je zaručené
povolenie opätovného vstupu do Nórska po dobu platnosti
tohto dokladu.

— Karta EHP vydávaná občanom EHP a ich rodinným prísluš-
níkom, ktorí sú občanmi tretej krajiny. Tieto preukazy sú
vždy laminátové.

— Identitetskort for diplomater

(Preukaz totožnosti diplomatov – červený)

— Identitetskort for hjelpepersonale ved diplomatisk stasjon

(Preukaz totožnosti členov pomocného personálu – hnedý)

— Identitetskort for administrativt og teknisk personale ved
diplomatisk stasjon

(Preukaz totožnosti členov administratívneho a technického
personálu – modrý)

— Identitetskort for utsendte konsuler

(Preukaz totožnosti konzulov – zelený)

— Pobytová/vízová nálepka vydávaná držiteľom diplomatic-
kých, služobných a úradných pasov, ktorí podliehajú
vízovej povinnosti, a členom personálu zahraničných misií,
ktorí sú držiteľmi národného pasu.
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Zoznam vnútroštátnych orgánov zodpovedných za hraničné kontroly na účely článku 15 ods. 2
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 562/2006 z 15. marca 2006, ktorým sa ustano-
vuje kódex Spoločenstva o pravidlách upravujúcich pohyb osôb cez hranice (Kódex schengenských

hraníc)

(2006/C 247/02)

Vnútroštátne orgány zodpovedné za hraničné kontroly podľa vnútroštátnych právnych predpisov každého
členského štátu na účely článku 15 ods. 2 sú:

— za Belgické kráľovstvo: federálna polícia (Police Fédérale/Federale Politie),

— za Českú republiku: Služba cudzineckej a pohraničnej polície, colné orgány,

— za Dánske kráľovstvo: det danske politi (dánska polícia),

— za Spolkovú republiku Nemecko: Bundespolizei (spolková polícia), colné orgány a krajinská polícia
v Bavorsku, Brémach a Hamburgu,

— za Estónsku republiku: Rada pohraničnej stráže (Piirivalveamet) a Daňová a colná rada (Tolliamet),

— za Helénsku republiku: Ελληνική Αστυνοµία (Helliniki Astynomia – grécka polícia), Λιµενικό Σώµα
(Limeniko Soma – grécka pobrežná stráž), Τελωνεία (Telonia – colné orgány),

— za Španielske kráľovstvo: Cuerpo Nacional de Policía, Guardia Civil, Servicios de Aduanas,

— za Francúzsku republiku:

a) na hraničné kontroly na hraničných priechodoch sú príslušné: Direction centrale de la police aux
frontières, Direction générale des douanes et droits indirects,

b) na sledovanie hraníc medzi hraničnými priechodmi sú príslušné: services de la Direction générale de
la police nationale, t. j. Direction centrale de la police aux frontières, Direction générale des douanes
et droits indirects, Gendarmerie nationale et Marine nationale,

— za Taliansku republiku: Polizia di Stato, Carabinieri, Guardia di Finanza,

— za Cyperskú republiku: Αστυνοµία Κύπρου (cyperská polícia), Τµήµα Τελωνείων (oddelenie ciel
a spotrebných daní),

— za Lotyšskú republiku: Valsts robežsardze (Štátna pohraničná stráž),

— za Litovskú republiku: Služba štátnej pohraničnej stráže podliehajúca ministerstvu vnútra,

— za Luxemburské veľkovojvodstvo: špeciálna zložka polície na letisku (Service de Contrôle à l'Aéroport
(SCA) de la Police grand-ducale),

— za Maďarskú republiku: pohraničná stráž (Határőrség) a colné orgány (Vám-és Pénzügyőrség), colné
orgány len na hraničných priechodoch s Ukrajinou, Srbskom a Čiernou horou, Chorvátskom
a Rumunskom,

— za Maltskú republiku: imigračná polícia a colné oddelenie,

— za Holandské kráľovstvo: Koninklijke Marechaussee, colné orgány (dovozné clá a spotrebné dane),
Rotterdamská (prístavná) okresná polícia,

— za Rakúsku republiku: Bundespolizei (spolková polícia),

— za Poľskú republiku: pohraničná stráž,

— za Portugalskú republiku: Serviço de Estrangeiros e Fronteiras, Brigada Fiscal da Guarda Nacional Repu-
blicana,

— za Slovinskú republiku: slovenska policija (slovinská polícia),
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— za Slovenskú republiku: hraničná polícia a colné orgány,

— za Fínsku republiku: pohraničná stráž (primárna zodpovednosť), colné orgány a polícia,

— za Švédske kráľovstvo: polícia (primárna zodpovednosť) za pomoci pobrežnej stráže, colných orgánov
a migračného úradu. Kontrola morských hraníc prináleží výlučne pobrežnej stráži,

— za Islandskú republiku: Ríkislögreglustjóri (generálne riaditeľstvo štátnej polície), Lögreglustjórar
(velitelia okresnej polície),

— za Nórske kráľovstvo: polícia (primárna zodpovednosť), v určitých prípadoch za pomoci colných
orgánov alebo ozbrojených síl (pobrežná stráž alebo posádka vo Varanger – juh)
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Referenčné sumy potrebné na prekročenie vonkajších hraníc podľa článku 5 ods. 3 nariadenia
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 562/2006 z 15. marca 2006, ktorým sa ustanovuje kódex

Spoločenstva o pravidlách upravujúcich pohyb osôb cez hranice (Kódex schengenských hraníc)

(2006/C 247/03)

BELGICKO

Belgické právne predpisy stanovujú, že treba preukázať
adekvátne prostriedky na živobytie.

Administratívna prax je takáto:

a) Cudzinci prebývajúci u súkromnej osoby

Prostriedky na živobytie možno preukázať prostredníctvom
záruky, ktorú podpíše osoba, ktorá cudzinca v Belgicku
ubytuje, a overí ju obecný úrad na mieste jeho pobytu.

Prevzatie ručenia sa vzťahuje na náklady na pobyt cudzinca,
zdravotnú starostlivosť, ubytovanie a návrat do vlasti
v prípade platobnej neschopnosti cudzinca s cieľom zabez-
pečiť, aby tieto náklady nemuseli znášať orgány verejnej
moci. Vyhlásenie musí podpísať solventná osoba a v prípade,
že táto osoba je cudzincom, musí mať povolenie na pobyt
alebo povolenie usadiť sa.

V prípade potreby možno od cudzinca vyžadovať aj predlo-
ženie dôkazu o výške vlastných prostriedkov.

Ak je cudzinec úplne bez peňažných prostriedkov, musí
mať prístup k približne 38 EUR na každý deň plánovaného
pobytu.

b) Cudzinci ubytovaní v hoteli

Ak cudzinec nedokáže predložiť žiadny dôkaz o peňažných
prostriedkoch, musí mať prístup k približne 50 EUR na
každý deň plánovaného pobytu.

Vo väčšine prípadov musí daná osoba predložiť aj cestovný
lístok (letenku), ktorý jej umožňuje návrat do krajiny
pôvodu alebo pobytu.

ČESKÁ REPUBLIKA

Referenčné sumy sú stanovené zákonom č. 326/1999 Sb.
o pobyte cudzincov na území Českej republiky a o zmene
a doplnení niektorých zákonov.

Podľa § 5 zákona o pobyte cudzincov na území Českej repub-
liky je cudzinec povinný na výzvu polície predložiť doklad, že
má na svoj pobyt na území k dispozícii peňažné prostriedky

(§ 13), alebo overené pozvanie nie staršie ako 90 dní odo dňa
overenia políciou (§ 15 a § 180).

V § 13 sa ustanovuje toto:

„Peňažné prostriedky na pobyt na území

1. Pokiaľ nie je ďalej ustanovené inak, preukazuje sa zabez-
pečenie peňažných prostriedkov na pobyt na území
predložením:

a) peňažných prostriedkov najmenej vo výške:

— 0,5-násobku výšky životného minima stanove-
ného podľa osobitného právneho predpisu, ktoré
je potrebné na zabezpečenie stravovania
a ostatných základných osobných potrieb (ďalej
len ‚výška životného minima na osobné potreby’)
na jeden deň pobytu, pokiaľ tento pobyt nemá
trvať dlhšie ako 30 dní,

— 15-násobku výšky životného minima na osobné
potreby, ak má pobyt na území trvať dlhšie ako
30 dní, s tým, že táto suma sa za každý celý
mesiac predpokladaného pobytu na území
zvyšuje na dvojnásobok životného minima,

— 50-násobku životného minima na osobné
potreby, ak ide o pobyt na účely podnikania,
ktorého celková dĺžka trvania má presiahnuť 90
dní, alebo

— dokladu potvrdzujúceho zaplatenie služieb spoje-
ných s pobytom cudzinca na území alebo
dokladu potvrdzujúceho, že služby budú poskyt-
nuté bezplatne.

2. Zabezpečenie prostriedkov na pobyt na území možno
namiesto peňažných prostriedkov uvedených
v pododseku 1 preukázať:

a) výpisom z účtu v banke na meno cudzinca, z ktorého
vyplýva, že cudzinec môže počas pobytu v Českej
republike disponovať peňažnými prostriedkami
uvedenými v pododseku 1, alebo

b) iným dokladom o finančnom zabezpečení, napríklad
platnou medzinárodne uznávanou kreditnou kartou.
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3. Cudzinec, ktorý bude na území študovať, môže ako
doklad o zabezpečení peňažných prostriedkov na svoj
pobyt predložiť záväzok vydaný štátnym orgánom alebo
právnickou osobou, že zabezpečí pobyt cudzinca na
území poskytnutím peňažných prostriedkov vo výške
životného minima na osobné potreby na jeden mesiac
predpokladaného pobytu, alebo doklad o tom, že všetky
náklady spojené s jeho štúdiom a pobytom uhradí prijí-
majúca organizácia (škola). Ak suma uvedená v záväzku
nedosahuje túto výšku, cudzinec je povinný predložiť
doklad o vlastníctve peňažných prostriedkov vo výške
rozdielu medzi sumou životného minima na osobné
potreby a záväzkom na obdobie predpokladaného
pobytu, najviac však šesťnásobok sumy životného
minima na osobné potreby. Doklad o poskytnutí
prostriedkov na pobyt môže byť nahradený rozhod-
nutím alebo dohodou o poskytnutí grantu získaného
podľa medzinárodnej zmluvy, ktorou je Česká republika
viazaná.

4. Cudzinec, ktorý ešte nedosiahol vek 18 rokov, je
povinný dokázať dostupnosť peňažných prostriedkov na
svoj pobyt podľa pododseku 1 vo výške rovnajúcej sa
polovici sumy“.

V § 15 sa ustanovuje toto:

„Pozvanie

V pozvaní sa pozývajúca osoba zaväzuje, že uhradí
náklady:

a) súvisiace so stravovaním cudzinca počas jeho pobytu na
území až do jeho odchodu z územia;

b) súvisiace s ubytovaním cudzinca počas jeho pobytu na
území až do jeho odchodu z územia;

c) súvisiace s poskytovaním zdravotnej starostlivosti
cudzincovi počas jeho pobytu na území až do jeho
odchodu z územia a v prípade choroby alebo úmrtia
s prevozom cudzinca alebo jeho pozostatkov do vlasti;

d) vzniknuté polícii v súvislosti s cudzincovým pobytom
na území a jeho odchodom z územia v prípade vyho-
stenia.“

DÁNSKO

Podľa dánskeho cudzineckého zákona musí mať cudzinec vstu-
pujúci na dánske územie prostriedky primerané nákladom na
živobytie a spiatočnú cestu.

Či sú uvedené podmienky splnené, zisťuje v oboch prípadoch
oddelenie hraničnej kontroly na mieste vstupu tak, že osobitne
posúdi ekonomickú situáciu cudzinca, pričom berie do úvahy

informácie o jeho možnostiach v súvislosti s ubytovaním
a spiatočnou cestou.

Na účely zistenia, či cudzinec disponuje dostatočnými
prostriedkami, úrady v zásade stanovili sumu primeraných
prostriedkov na živobytie vo výške 350 DKK na 24 hodín. Ide
o sumu, ktorú musí mať cudzinec k dispozícii.

Cudzinec okrem toho musí vedieť preukázať, že má dostatok
prostriedkov na spiatočnú cestu, napríklad formou spiatočného
cestovného lístka.

NEMECKO

Podľa článku 15 ods. 2 zákona o pobyte z 30. júla 2004 sa
cudzincovi na hranici odoprie vstup, ak nespĺňa podmienky na
vstup na územie členských štátov v súlade s článkom 5 Schen-
genského dohovoru. Takýto prípad nastane, ak cudzinec nemá
alebo nemôže zákonnou cestou nadobudnúť finančné
prostriedky potrebné na zaplatenie svojho pobytu vrátane spia-
točnej cesty do krajiny svojho pôvodu alebo do tretej krajiny,
ktorá mu vydala povolenie na pobyt, ktoré ho oprávňuje na
návrat do nej.

Povinné referenčné sumy na jeden deň nie sú stanovené. Príslu-
šníci hraničnej kontroly musia preskúmať každú situáciu indivi-
duálne. Mal by sa brať zreteľ na osobné okolnosti, v ktorých sa
cudzinec nachádza, ako napríklad povaha a účel jeho cesty,
dĺžka pobytu, či bude bývať u príbuzných alebo priateľov,
a náklady na živobytie.

Ak štátny príslušník tretej krajiny nedokáže takéto okolnosti
preukázať alebo aspoň podať dôveryhodné vyhlásenia, musí
mať k dispozícii 45 EUR na deň. Je tiež potrebné zabezpečiť,
aby štátny príslušník tretej krajiny mohol uskutočniť spiatočnú
cestu alebo cestovať ďalej. Dôkazom môže byť napríklad
cestovný lístok na cestu ďalej alebo spiatočnú cestu.

Dôkazom finančných prostriedkov môže byť hotovosť, kreditné
karty a šeky, ale aj:

— banková záruka úverovej inštitúcie, ktorá má povolenie
vykonávať obchodnú činnosť v Spolkovej republike
Nemecko,

— záruka od hostiteľa,

— telegrafická peňažná poukážka,

— záruka zložená hostiteľom alebo treťou stranou na prisťaho-
valeckom úrade zodpovednom za pobyt,

— vyhlásenie o záväzku.

Ak existuje dôvod na spochybnenie likvidity cudzinca
v bezhotovostnom platobnom styku, vec sa preskúma pred
jeho vstupom na územie.
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ESTÓNSKO

Podľa estónskeho práva je cudzinec, ktorý pricestuje do
Estónska bez pozývacieho listu, povinný na požiadanie prísluš-
níka hraničnej stráže pri vstupe do krajiny predložiť doklad
o dostatočných peňažných prostriedkoch na pokrytie svojho
pobytu a odchodu z Estónska. Za dostatočné finančné
prostriedky sa považuje 0,2-násobok minimálneho mesačného
platu, ktorý stanovila vláda, na každý deň povoleného pobytu,
t. j. 600 EEK.

V opačnom prípade nesie zodpovednosť za náklady na pobyt
cudzinca a jeho odchod z Estónska pozývajúca osoba.

GRÉCKO

Ministerská vyhláška č. 3011/2/1f z 11. januára 1992 stanovuje
sumu prostriedkov na živobytie, ktorou musia disponovať
cudzí štátni príslušníci – okrem štátnych príslušníkov členských
krajín Európskeho spoločenstva –, ak chcú vstúpiť na grécke
územie.

V súlade s uvedenou ministerskou vyhláškou sa suma
v zahraničnej mene, ktorá umožňuje štátnym príslušníkom
krajín, ktoré nie sú členskými štátmi Európskeho spoločenstva,
vstúpiť do Grécka, stanovuje na ekvivalent 20 EUR
v zahraničnej mene na osobu a deň a minimálna celková suma
sa stanovuje na 100 EUR.

Suma v zahraničnej mene potrebná na deň sa znižuje o 50 %
pre maloletých rodinných príslušníkov cudzinca.

Štátni príslušníci krajín, ktoré nie sú členmi Spoločenstva
a ktoré vyžadujú od gréckych štátnych príslušníkov výmenu
meny na hraniciach, tiež podliehajú tejto povinnosti v súlade
so zásadou reciprocity.

ŠPANIELSKO

Cudzinci musia preukázať, že majú potrebné prostriedky na
živobytie. Minimálna výška je uvedená nižšie:

a) na náklady na pobyt v Španielsku: 30 EUR alebo ekvivalent
v zahraničnej mene vynásobený plánovaným počtom dní
pobytu v Španielsku a počtom rodinných príslušníkov cestu-
júcich s dotknutou osobou. Bez ohľadu na plánovanú dĺžku
trvania pobytu minimálna suma, ktorá sa musí preukázať, je
vždy 300 EUR na osobu.

b) na návrat do štátu pôvodu alebo tranzit cez tretie štáty:
neprenosný cestovný lístok alebo lístky na zamýšľaný
dopravný prostriedok s pevným dátumom odchodu
a s uvedeným menom.

Cudzinci musia preukázať, že majú vyššie uvedené prostriedky
na živobytie, buď ich predložením, ak sú v hotovosti, alebo
predložením bankou overených šekov, cestovných šekov, príj-
mových dokladov, akreditívov alebo bankového certifikátu
potvrdzujúceho existenciu týchto prostriedkov. Ak tieto doku-

menty chýbajú, môže sa predložiť ktorýkoľvek z podporných
dokumentov uznávaných španielskou hraničnou políciou.

FRANCÚZSKO

Referenčná suma primeraných prostriedkov na živobytie na
plánovanú dĺžku trvania pobytu cudzinca alebo jeho tranzit cez
Francúzsko do cieľa v treťom štáte sa rovná sume garantovanej
minimálnej mzdy vo Francúzsku (SMIC), ktorá sa počíta každý
deň na základe sadzby stanovenej 1. januára aktuálneho roka.

Táto suma sa pravidelne prehodnocuje na základe francúzskeho
indexu životných nákladov:

— automaticky pri každom zvýšení indexu maloobchodných
cien o viac ako 2 %,

— rozhodnutím vlády – po konzultácii s národnou komisiou
pre kolektívne vyjednávanie – o vyššom zvýšení, než je
zvýšenie indexu maloobchodných cien.

K 1. júlu 2005 je denná suma SMIC (minimálnej mzdy) 50,40
EUR.

Aby osoby, ktoré majú dôkaz o ubytovaní („attestation d'ac-
cueil“) mohli zostať vo Francúzsku, musia disponovať mini-
málnou peňažnou sumou rovnajúcou sa polovici SMIC. Táto
suma je teda 25,20 EUR na deň.

TALIANSKO

Článok 4 ods. 3 konsolidovaného znenia ustanovení upravujú-
cich prisťahovalectvo a postavenie cudzincov č. 286 z 28. júla
1998 uvádza, že Taliansko v súlade s povinnosťami prijatými
na základe dodržiavania osobitných medzinárodných dohôd
umožní vstup na svoje územie cudzincom, ktorí môžu
preukázať, že disponujú vhodnými dokladmi potvrdzujúcimi
účel a podmienky ich pobytu a že majú dostatok prostriedkov
na živobytie na dobu trvania pobytu a okrem prípadov, keď
majú povolenia na pobyt na pracovné účely, aj na návrat
do krajiny pôvodu. Prostriedky na živobytie sú definované
v príslušnej smernici vydanej ministrom vnútra. Cudzinci, ktorí
nespĺňajú tieto podmienky alebo sú považovaní za ohrozenie
národnej bezpečnosti či verejného poriadku štátu alebo
niektorej z krajín, s ktorými Taliansko podpísalo dohody
o zrušení kontrol na vnútorných hraniciach a voľnom pohybe
osôb, nemôžu v súlade s obmedzeniami a výnimkami ustanove-
nými v týchto dohodách vstúpiť do Talianska.

Daná smernica, ktorá vyšla 1. marca 2000 pod názvom „Defi-
nícia prostriedkov na živobytie pre vstup a pobyt cudzincov na
vnútroštátnom území“, stanovuje, že:

— dostupnosť prostriedkov na živobytie možno preukázať
predložením peňazí alebo rovnocenných zmeniek, banko-
vých záruk alebo poistiek zaručujúcich vyplatenie
prostriedkov, prostredníctvom dokladov, ktoré potvrdzujú
predplatenie služieb, alebo dokladov preukazujúcich
dostupnosť zdrojov príjmu na území štátu,
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— peňažné sumy stanovené v smernici sa majú každoročne
revidovať po uplatnení parametrov týkajúcich sa priemernej
ročnej odchýlky vypočítanej v ISTAT na základe indexu
všeobecných spotrebiteľských cien pre potraviny, nápoje,
prepravné a ubytovacie služby,

— cudzinec musí preukázať, že má na území Talianska vhodné
ubytovanie a že disponuje sumou potrebnou na návrat;
môže tiež predložiť lístok na spiatočnú cestu,

— minimálne prostriedky na živobytie potrebné pre jednu
osobu na vydanie víza a vstup na talianske územie na účely
turistiky sú definované v súlade s tabuľkou A nižšie.

TABUĽKA A

Tabuľka na určovanie finančných prostriedkov potrebných na
vstup na talianske územie na turistické účely

Trvanie zájazdu

Počet účastníkov zájazdu

Jeden účastník Dvaja alebo
viacerí účastníci

EUR EUR

1 až 5 dní
celková pevná suma 269,60 212,81

6 až 10 dní
denná suma na osobu 44,93 26,33

11 až 20 dní
pevná suma 51,64 25,82

+
denná suma na osobu 36,67 22,21

viac než 20 dní
pevná suma 206,58 118,79

+
denná suma na osobu 27,89 17,04

CYPRUS

Podľa nariadení o cudzincoch a prisťahovalectve [nariadenie
(9(2)(B)] rozhodujú o vstupe cudzincov do republiky s cieľom
dočasného pobytu na základe voľnej úvahy úradníci pasovej
kontroly na štátnych hraniciach v súlade so všeobecnými
a osobitnými pokynmi ministra vnútra alebo ustanoveniami
uvedených nariadení. Úradníci pasovej kontroly na hraniciach
rozhodujú o vstupe podľa konkrétneho prípadu, pričom
zohľadňujú účel a dĺžku pobytu, prípadné rezervácie v hoteloch
alebo ubytovanie poskytnuté osobami s bežným bydliskom
na Cypre.

LOTYŠSKO

Aby cudzinec mohol vstúpiť na územie Lotyšskej republiky
a zdržiavať sa v nej, musí podľa prisťahovaleckého zákona
preukázať, že disponuje potrebnými prostriedkami na živo-
bytie.

Vyžadujú sa tieto sumy:

— denná suma vo výške 10 LVL, ak pozývateľ poskytne
cudzincovi ubytovanie a na ubytovanie nie sú potrebné
žiadne dodatočné zdroje,

— ak má cudzinec rezerváciu v hoteli, prostriedky na živobytie
sa počítajú na základe poplatku za hotel, pričom sa
zohľadní, že celková suma na deň a poplatok za ubytovanie
je najmenej 30 LVL za deň.

V prípade, keď sa v elektronickom informačnom systéme –
databáze pozvaní – nachádza informácia, že výdavky spojené
so vstupom cudzinca a jeho pobytom v Lotyšskej republike
uhradí pozývateľ alebo akákoľvek iná osoba, cudzinec nemusí
predložiť dokumenty preukazujúce dostupnosť prostriedkov na
živobytie.

LITVA

V súlade so zákonom o právnom postavení cudzincov musí
cudzinec vstupujúci na územie Litovskej republiky v prípade
potreby preukázať, že má primerané prostriedky na živobytie
alebo zdroje týchto prostriedkov na pobyt v Litovskej repu-
blike, na spiatočnú cestu do svojej krajiny alebo na pokračo-
vanie v ceste do krajiny, do ktorej má právo vstúpiť.

Na účely zistenia, či cudzinec má primerané prostriedky na
živobytie, ministerstvo sociálneho zabezpečenia a práce stano-
vilo príslušné sumy finančných prostriedkov na 24 hodín,
ktorými cudzinec musí disponovať, t. j. 550 LTL pre cudzinca,
ktorý žiada o udelenie povolenia na pobyt v Litovskej repu-
blike, a 275 LTL pre členov jeho rodiny, ktorí ešte nedosiahli
vek 18 rokov.

Vyhláška ministra vnútra a ministra zahraničných vecí č. 1V-
280/V-109 vydaná 2. septembra 2004 určuje sumu
prostriedkov na živobytie, ktorou musí cudzinec vstupujúci do
Litvy disponovať a ktorá zodpovedá sume 40 EUR na deň.

LUXEMBURSKO

V luxemburskom právnom poriadku sa neuvádzajú žiadne refe-
renčné sumy pre hraničné kontroly. O tom, či má cudzinec
primerané prostriedky na živobytie, rozhoduje úradník vykoná-
vajúci kontrolu podľa konkrétneho prípadu. Úradník v tejto
súvislosti prihliada najmä na účel pobytu a typ ubytovania.

MAĎARSKO

Referenčná suma je stanovená v právnych predpisoch týkajú-
cich sa cudzincov: podľa vyhlášky č. 25/2001. (XI. 21.) ministra
vnútra je momentálne potrebných pri každom vstupe aspoň
1 000 HUF.
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Podľa článku 5 zákona o cudzincoch (zákon XXXIX z roku
2001 o vstupe a pobyte cudzincov) možno prostriedky na
živobytie pre vstup a pobyt preukázať predložením:

— hotovosti v maďarskej alebo zahraničnej mene alebo bezho-
tovostných platobných prostriedkov (napr. šeku, kreditnej
karty a pod.),

— platného pozývacieho listu vydaného štátnym príslušníkom
Maďarska, cudzincom s povolením na pobyt alebo na
usadenie sa, alebo právnickou osobou, ak pozývajúca osoba
vyhlási, že uhradí náklady na ubytovanie, nocľah, zdravotnú
starostlivosť a návrat (repatriáciu). K pozývaciemu listu
musí byť priložený úradný súhlas orgánu cudzineckej
polície,

— potvrdenia o ubytovaní a stravovaní zarezervovaného
a zaplateného vopred cestovnou kanceláriou (voucher),

— akéhokoľvek dôveryhodného dokladu.

MALTA

Zvyčajne sa preveruje, či osoby vstupujúce na Maltu disponujú
minimálnou sumou vo výške 20 MTL na každý deň trvania ich
pobytu.

HOLANDSKO

Suma, z ktorej príslušníci hraničnej kontroly vychádzajú pri
preverovaní prostriedkov na živobytie, v súčasnosti predstavuje
34 EUR na osobu a deň.

Toto kritérium sa neuplatňuje paušálne, keďže požadovaná
suma prostriedkov na živobytie sa stanovuje na základe pláno-
vanej dĺžky trvania pobytu, dôvodu pobytu a osobných okol-
ností dotknutej osoby.

RAKÚSKO

Podľa článku 41 ods. 2 zákona o cudzincoch sa cudzincovi na
hranici odmietne vstup, ak nemá v Rakúsku pobyt a nemá ani
dostatočné prostriedky na živobytie, ktoré by zodpovedali
nákladom na jeho pobyt a návrat.

Nie sú však stanovené žiadne referenčné sumy. Rozhodnutia sa
prijímajú jednotlivo v závislosti od účelu, povahy a trvania
pobytu. Ako dôkaz možno akceptovať hotovosť a – v závislosti
od individuálnych okolností – cestovné šeky, kreditné karty,
bankové záruky alebo písomné záruky od solventných osôb
žijúcich v Rakúsku.

POĽSKO

Výška prostriedkov, ktoré sa požadujú na prekročenie štátnych
hraníc, je stanovená vo výnose ministra vnútorných záležitostí
a správy z 29. septembra 2003 o výške prostriedkov
na pokrytie výdavkov súvisiacich so vstupom, tranzitom,
pobytom a odchodom cudzincov, ktorí prekročia hranice

Poľskej republiky, a o podrobných pravidlách o dokladoch
preukazujúcich vlastníctvo týchto prostriedkov (Dz.U. 2003,
č. 178, poz. 1748 a č. 232, poz. 2341).

Sumy stanovené v uvedenom predpise sú:

— 100 PLN na deň pobytu pre osoby staršie ako 16 rokov, ale
nie menej ako 500 PLN alebo ekvivalent tejto sumy
v zahraničnej mene,

— 50 PLN na deň pobytu pre osoby mladšie ako 16 rokov, ale
nie menej ako 300 PLN alebo ekvivalent tejto sumy
v zahraničnej mene,

— 20 PLN na deň pobytu, ale nie menej ako 100 PLN alebo
ekvivalent tejto sumy v zahraničnej mene, pre účastníkov
turistických zájazdov, mládežníckych táborov, športových
súťaží alebo osoby so zaplatenými nákladmi na pobyt
v Poľsku či prichádzajúce do Poľska na liečenie v sanatóriu,

— 300 PLN alebo ekvivalent tejto sumy v zahraničnej mene
pre osoby staršie ako 16 rokov, ktorých pobyt v Poľsku
netrvá dlhšie ako 3 dni (vrátane tranzitu),

— 150 PLN alebo ekvivalent tejto sumy v zahraničnej mene
pre osoby mladšie ako 16 rokov, ktorých pobyt v Poľsku
netrvá dlhšie ako 3 dni (vrátane tranzitu).

Cudzinci musia preukázať, že majú uvedené prostriedky na
živobytie buď predložením hotovosti, alebo predložením:

— cestovných šekov alebo kreditnej karty,

— bankovej záruky od poľskej banky (s potvrdením existencie
týchto prostriedkov),

— záruky od hostiteľa,

— lístka, ktorý držiteľa oprávňuje na cestu do krajiny pôvodu
alebo akejkoľvek inej krajiny,

— dokladu oprávňujúceho držiteľa na použitie dopravného
prostriedku, ktorý vlastní dotknutá osoba.

Cudzinec vstupujúci na územie Poľskej republiky musí mať
okrem toho 300 PLN na pokrytie liečebných nákladov na
každý deň pobytu alebo ekvivalent tejto sumy v zahraničnej
mene. Doklady, ktoré môžu potvrdiť, že cudzinec má požado-
vané finančné prostriedky na pokrytie lekárskeho ošetrenia, sú:

— originál pozvánky,

— poistenie platné na území Poľska.

Cudzinec vstupujúci na štátne územie s cieľom študovať alebo
pokračovať v štúdiu, zúčastniť sa vedeckého výskumu či
školenia musí mať:

— 1 600 PLN alebo ekvivalent tejto sumy v zahraničnej mene
na pokrytie výdavkov na ubytovanie a stravovanie na prvé
dva mesiace pobytu na území Poľskej republiky,

— 300 PLN alebo ekvivalent tejto sumy v zahraničnej mene
na pokrytie výdavkov na lekárske ošetrenie na každý deň
pobytu počas jedného mesiaca odo dňa vstupu.
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PORTUGALSKO

Ak chcú cudzinci vstúpiť na územie Portugalska alebo ostať
v krajine, musia disponovať týmito sumami:

— 75 EUR – na každý vstup,

— 40 EUR – na každý deň strávený na území Portugalska.

Cudzincov, ktorí môžu preukázať, že na trvanie svojho pobytu
majú zabezpečené ubytovanie a stravu, možno oslobodiť od
povinnosti zaplatiť uvedené sumy.

SLOVINSKO

Podľa článku 7 pokynov o odoprení vstupu cudzincom,
podmienkach vydávania víz na hraničných prechodoch,
podmienkach vydávania víz z humanitárnych dôvodov
a o postupe pre zrušenie víz (Úradný vestník Slovinskej repub-
liky č. 2/01 – ďalej iba „pokyny“) musí cudzinec pred vstupom
do krajiny a na žiadosť príslušníka polície poskytnúť informácie
o spôsobe zabezpečenia prostriedkov na živobytie a návrat do
domovskej krajiny alebo cestu do tretej krajiny na dobu svojho
pobytu v Slovinskej republike.

Ako primeraný dôkaz o existencii požadovaných prostriedkov
na živobytie musí cudzinec predložiť predpísanú sumu peňaž-
ných prostriedkov v hotovosti alebo cestovné šeky, medziná-
rodne uznávané debetné alebo kreditné karty, akreditívy alebo
iný overený dôkaz o existencii takýchto prostriedkov
v Slovinskej republike.

Ako primeraný dôkaz toho, že sa môže vrátiť do svojej domov-
skej krajiny alebo môže cestovať do tretej krajiny, musí
cudzinec predložiť buď zaplatené cestovné lístky, alebo
prostriedky postačujúce na úhradu cestovných nákladov.

Primeraná suma hotovosti sa vypočíta vynásobením denných
prostriedkov na živobytie počtom dní pobytu cudzinca
v Slovinskej republike. Ak cudzinec nemá zabezpečené
prostriedky na živobytie (rodina, ubytovanie uhradené v rámci
zájazdu atď.), denné prostriedky na živobytie sa stanovujú na
70 EUR zmenených na SIT podľa platného denného výmen-
ného kurzu.

Suma predpísaná pre maloleté deti v sprievode rodičov alebo
zákonných zástupcov predstavuje 50 % sumy stanovenej
v predchádzajúcom odseku.

SLOVENSKO

Podľa článku 4 ods. 2 písm. c) zákona č. 48/2002 Z. z. o pobyte
cudzincov je cudzinec povinný na požiadanie preukázať na
každý deň pobytu finančné zabezpečenie vo voľne zameniteľnej
mene najmenej vo výške polovice minimálnej mzdy na
Slovensku stanovenej v zákone č. 90/1996 Z. z. o minimálnej

mzde v znení neskorších zmien a doplnení. Cudzinec mladší
ako 16 rokov je povinný preukázať finančné zabezpečenie
pobytu v polovičnej výške.

Suma zodpovedajúca minimálnej mzde na Slovensku je
v súčasnosti 6 900 SKK.

FÍNSKO

Podľa cudzineckého zákona (301/2004, paragraf 11) preuka-
zuje cudzinec pri vstupe, že má dostatok prostriedkov na živo-
bytie s ohľadom na dĺžku plánovaného pobytu a návrat
do krajiny, z ktorej odišiel, alebo na tranzit do tretej krajiny, do
ktorej má zaručený vstup, alebo že si vie takéto prostriedky
zabezpečiť zákonným spôsobom. Dostatok peňažných
prostriedkov sa zvažuje pre každý prípad zvlášť. Okrem peňaž-
ných prostriedkov alebo lístkov požadovaných na odcestovanie
a ubytovanie počas pobytu sa za potrebnú považuje suma
približne 30 EUR na deň v závislosti od dohôd o ubytovaní
a možného sponzora.

ŠVÉDSKO

Od 1. októbra 2006 bude referenčná suma na prekročenie
hranice stanovená švédskymi právnymi predpismi dosahovať
výšku 370 SEK na deň.

ISLAND

Podľa islandského práva musí cudzinec preukázať, že má
dostatok peňazí na svoj pobyt na Islande a na spiatočnú cestu.
V praxi je referenčnou sumou 4 000 ISK na osobu. Ak výdavky
spojené s pobytom hradí tretia strana, suma sa znižuje
o polovicu. Celková minimálna suma pri každom vstupe je
20 000 ISK.

NÓRSKO

Podľa článku 27 písm. d) nórskeho prisťahovaleckého zákona
sa na hranici môže odoprieť vstup každému cudziemu štát-
nemu príslušníkovi, ktorý nevie preukázať, že má primerané
peňažné prostriedky na svoj pobyt v kráľovstve a na spiatočnú
cestu alebo že sa môže na získanie takýchto prostriedkov
spoľahnúť.

Sumy pokladané za potrebné sa stanovujú individuálne
a rozhodnutia sa prijímajú v každom prípade zvlášť. Zohľad-
ňuje sa dĺžka pobytu, skutočnosť, či cudzí štátny príslušník
bude bývať s rodinou alebo priateľmi, či má cestovný lístok na
spiatočnú cestu a či bola poskytnutá záruka za pobyt (orien-
tačná suma, ktorá sa považuje za primeranú pre osoby, ktoré
nebudú bývať s príbuznými alebo priateľmi, je 500 NOK na
deň).
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Zoznam hraničných priechodov podľa článku 2 ods. 8 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady
(ES) č. 562/2006 z 15. marca 2006, ktorým sa ustanovuje kódex Spoločenstva o pravidlách upravu-

júcich pohyb osôb cez hranice (Kódex schengenských hraníc)

(2006/C 247/04)

BELGICKO

Vzdušné hranice

(1) Brussels National Airport (Zaventem)

(2) Oostende

(3) Deurne

(4) Bierset

(5) Gosselies

(6) Wevelgem (malé letisko)

Morské hranice

(1) Antwerpen

(2) Oostende

(3) Zeebrugge

(4) Nieuwpoort

(5) Gent

(6) Blankenberge

Pozemná hranica

(1) Eurostar (tunel pod Lamanšským prielivom) (2) (Station Brussel-Zuid/Gare de Bruxelles-Midi

ČESKÁ REPUBLIKA

ČESKÁ REPUBLIKA – POĽSKO

Pozemné hranice

(1) Bartultovice – Trzebina

(2) Bílý Potok – Paczków

(3) Bohumín – Chałupki

(4) Bohumín – Chałupki (železnica)

(5) Bukovec – Jasnowice

(6) Český Těšín – Cieszyn

(7) Český Těšín – Cieszyn (železnica)

(8) Chotěbuz – Cieszyn

(9) Dolní Lipka – Boboszów

(10) Dolní Marklovice – Marklowice Górne

(11) Frýdlant v Čechách – Zawidów (železnica)

(12) Habartice – Zawidów

(13) Harrachov – Jakuszyce

(14) Horní Lištná – Leszna Górna

(15) Hrádek nad Nisou – Porajów

(16) Královec – Lubawka

(17) Královec – Lubawka (železnica)

(18) Krnov – Pietrowice

(19) Kunratice – Bogatynia

(20) Lichkov – Międzylesie (železnica)

(21) Meziměstí – Mieroszów (železnica)

(22) Mikulovice – Głuchołazy

(23) Mikulovice – Głuchołazy (železnica)

(24) Náchod – Kudowa Słone

(25) Nové Město p. Smrkem – Czerniawa Zdrój

(26) Orlické Záhoří – Mostowice

(27) Osoblaha – Pomorzowiczki

(28) Otovice – Tłumaczów

(29) Petrovice u Karviné – Zebrzydowice
(železnica)

(30) Píšť – Owsiszcze

(31) Pomezní Boudy – Przełęcz Okraj

(32) Srbská – Miloszów

(33) Starostín – Golińsk

(34) Sudice – Pietraszyn

(35) Závada – Golkowice

(36) Zlaté Hory – Konradów
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Malý pohraničný styk (*) a turistické hraničné priechody (**)

(1) Andělka – Lutogniewice (**)

(2) Bartošovice v Orlických horách – Niemojów
(*)/(**)

(3) Bernartice – Dziewiętlice (*)

(4) Beskydek – Beskidek (*)

(5) Bílá Voda – Złoty Stok (*)

(6) Božanov – Radków (**)

(7) Bukovec – Istebna (**)

(8) Černousy/Ves – Zawidów (**)

(9) Česká Čermná – Brzozowice (**)

(10) Chomýž – Chomiąża (*)

(11) Chuchelná – Borucin (*)

(12) Chuchelná – Krzanowice (*)

(13) Harrachov – Polana Jakuszycka (**)

(14) Hať – Rudyszwałd (*)

(15) Hať – Tworków (*)

(16) Hněvošice – Ściborzyce Wielkie (*)

(17) Horní Morava – Jodłów (**)

(18) Hrčava – Jaworzynka (*)/(**)

(19) Hrčava (Trojmezí) – Tróstyk (**)

(20) Janovičky – Głuszyca Górna (**)

(21) Karviná Ráj II – Kaczyce Górne (*)

(22) Kojkovice – Puńców (*)

(23) Kopytov – Olza (*)

(24) Linhartovy – Lenarcice (*)

(25) Luční bouda – Równia pod Śnieżką (**)

(26) Luční bouda – Śląski Dom (**)

(27) Machovská Lhota – Ostra Góra (**)

(28) Malá Čermná – Czermna (*)

(29) Malý Stožek – Stożek (*)

(30) Masarykova chata – Zieleniec (**)

(31) Mladkov (Petrovičky) – Kamieńczyk (**)

(32) Nýdek – Wielka Czantorja (**)

(33) Nýdek – Cisownice (**)

(34) Olešnice v Orlických horách (Čihalka) –
Duszniki Zdrój (**)

(35) Olešnice v Orlických horách – Kociol (**)

(36) Opava – Pilszcz (*)

(37) Petrovice u Karviné (Kempy) – Jastrzebie (**)

(38) Petrovice u Karviné – Skrbensko (**)

(39) Petříkovice – Okreszyn (**)

(40) Píšť – Bolesław (*)

(41) Rohov – Ściborzyce Wielkie (*)

(42) Rusín – Gazdowice (*)

(43) Šilheřovice – Chałupki (*)

(44) Smrk – Stóg Izerski (**)

(45) Soví sedlo (Jelenka) – Sowia Przełęcz (**)

(46) Špindleruv mlýn – Przesieka (**)

(47) Staré Město – Nowa Morawa (*)/(**)

(48) Strahovice – Krzanowice (*)

(49) Travná – Lutynia (*)/(**)

(50) Třebom – Gródczanki (*)

(51) Třebom – Kietrz (*)

(52) Úvalno – Branice (*)

(53) Vávrovice – Wiechowice (*)

(54) Velké Kunětice – Sławniowice (*)

(55) Velký Stožec – Stożek (**)

(56) Věřňovice – Gorzyczki (*)

(57) Věřňovice – Łaziska (*)

(58) Vidnava – Kałków (*)

(59) Višňovská – Wigancice Zytawskie (**)

(60) Vosecká bouda (Tvarožník) – Szrenica (**)

(61) Vrchol Kralického Sněžníku – Snieznik (**)

(62) Žacléř – Niedomirów (**)

(63) Zdoňov – Łączna (**)

(64) Zlaté Hory – Jarnołtówek (**)

ČESKÁ REPUBLIKA – SLOVENSKO

Pozemné hranice

(1) Bílá – Klokočov

(2) Bílá-Bumbálka – Makov

(3) Břeclav (diaľnica) – Brodské (diaľnica)

(4) Březová – Nová Bošáca

(5) Brumov-Bylnice – Horné Srnie

(6) Hodonín – Holíč

(7) Hodonín – Holíč (železnica)

(8) Horní Lideč – Lúky pod Makytou (železnica)

(9) Lanžhot – Brodské
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(10) Lanžhot – Kúty (železnica)

(11) Mosty u Jablunkova – Čadca (železnica)

(12) Mosty u Jablunkova – Svrčinovec

(13) Nedašova Lhota – Červený Kameň

(14) Šance – Čadca-Milošová

(15) Starý Hrozenkov – Drietoma

(16) Strání – Moravské Lieskové

(17) Střelná – Lysá pod Makytou

(18) Sudoměřice – Skalica

(19) Sudoměřice – Skalica (železnica)

(20) Velká nad Veličkou – Vrbovce (železnica)

(21) Velká nad Veličkou – Vrbovce

(22) Vlárský průsmyk – Horné Sŕnie (železnica)

ČESKÁ REPUBLIKA – RAKÚSKO

Pozemné hranice

(1) Břeclav – Hohenau (železnica)

(2) České Velenice – Gmünd

(3) České Velenice – Gmünd (železnica)

(4) České Velenice – Gmünd 2

(5) Chlum u Třeboně – Schlag

(6) Čížov – Hardegg

(7) Dolní Dvořiště – Wullowitz

(8) Halámky – Gmünd-Neu-Nagelberg

(9) Hatě – Kleinhaugsdorf

(10) Hevlín – Laa an der Thaaya

(11) Hnanice – Mitterretzbach

(12) Horní Dvořiště – Summerau (železnica)

(13) Ježová – Iglbach

(14) Koranda – St. Oswald

(15) Mikulov – Drasenhofen

(16) Nová Bystřice – Grametten

(17) Nové Hrady – Pyhrabruck

(18) Plešné jezero – Plöckensteinersee

(19) Poštorná – Reinthal

(20) Přední Výtoň – Guglwald

(21) Znojmo – Retz (železnica)

(22) Slavonice – Fratres

(23) Studánky – Weigetschlag

(24) Valtice – Schrattenberg

(25) Vratěnín – Oberthürnau

(26) Zadní Zvonková – Schöneben

ČESKÁ REPUBLIKA – NEMECKO

Pozemné hranice

(1) Aš – Selb

(2) Aš – Selb- Plössberg (železnica)

(3) Boží Dar – Oberwiesenthal

(4) Broumov – Mähring

(5) Česká Kubice – Furth im Wald (železnica)

(6) Cheb – Schirnding (železnica)

(7) Cínovec – Altenberg

(8) Cínovec – Zinnwald

(9) Děčín – Bad Schandau (železnica)

(10) Dolní Poustevna – Sebnitz

(11) Doubrava – Bad Elster

(12) Folmava – Furth im Wald

(13) Hora sv. Šebestiána – Reitzenhain

(14) Hrádek nad Nisou – Zittau (železnica)

(15) Hřensko – Schmilka

(16) Hřensko – Schöna (rieka)

(17) Jiříkov – Neugersdorf

(18) Kraslice – Klingenthal

(19) Kraslice/Hraničná – Klingenthal (železnica)

(20) Lísková – Waldmünchen

(21) Mníšek – Deutscheinsiedel

(22) Moldava – Neurehefeld

(23) Pavlův Studenec – Bärnau

(24) Pomezí nad Ohří – Schirnding

(25) Potůčky – Johanngeorgenstadt (železnica)

(26) Potůčky – Johanngeorgenstadt

(27) Petrovice – Bahratal

(28) Rozvadov – Waidhaus

(29) Rozvadov – Waidhaus (diaľnica)

(30) Rožany – Sohland
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(31) Rumburk – Ebersbach – Habrachtice
(železnica)

(32) Rumburk – Neugersdorf

(33) Rumburk – Seifhennersdorf

(34) Stožec – Haidmühle

(35) Strážný – Philippsreuth

(36) Svatá Kateřina – Neukirchen b.Hl. Blut

(37) Svatý Kříž – Waldsassen

(38) Varnsdorf – Seifhennersdorf

(39) Vejprty – Bärenstein

(40) Vejprty – Bärenstein (železnica)

(41) Vojtanov – Bad Brambach (železnica)

(42) Vojtanov – Schönberg

(43) Všeruby – Eschlkam

(44) Železná – Eslarn

(45) Železná Ruda – Bayerisch Eisenstein

(46) Železná Ruda – Bayerisch Eisenstein
(železnica)

Turistické hraničné priechody

(1) Brandov – Olbernhau (Grünthal)

(2) Branka – Hermannsreuth

(3) Bublava –Aschberg (Klingenthal)

(4) Bublava – Klingenthal(Aschberg)

(5) Bučina – Finsterau

(6) Čerchov – Lehmgrubenweg

(7) Černý Potok – Jöhstadt

(8) České Hamry – Hammerunterwiesenthal

(9) České Žleby – Bischofsreut (Marchhäuser)

(10) Český Jiřetín – Deutschgeorgenthal

(11) Český mlýn 1 – Rittersgrün (Zollstrasse)

(12) Český mlýn 2 – Rittersgrün (Kaffenbergweg)

(13) Cheb – Waldsassen

(14) Debrník – Ferdinandsthal

(15) Dolní Podluží – Waltersdorf (Herrenwalde)

(16) Dolní Světlá – Jonsdorf

(17) Dolní Světlá – Waltersdorf

(18) Dolní Žleb – Elbradweg Schöna

(19) Fleky – Hofberg

(20) Fojtovice – Fürstenau

(21) Hora sv. Kateřiny – Deutschkatharinenberg

(22) Horní Paseky – Bad Brambach

(23) Hrádek nad Nisou – Hartau

(24) Hranice – Bad Elster/Bärenloh

(25) Hranice – Ebmath

(26) Hřebečná (Boží Dar/Hubertky) – Oberwie-
senthal

(27) Hřebečná/Korce – Henneberg (Oberjugel)

(28) Hřensko – Schöna

(29) Hubertky – Tellerhäuser

(30) Jelení – Wildenthal

(31) Jílové/Sněžník – Rosenthal

(32) Jiříkov – Ebersbach (Bahnhofstr.)

(33) Jiříkov – Neugersdorf (Breitscheidstrasse)

(34) Kalek – Rübenau

(35) Křížový Kámen – Kreuzstein

(36) Krompach – Jonsdorf

(37) Krompach – Oybin/Hain

(38) Kryštofovy Hamry – Jöhstadt (Schmalzgrube)

(39) Libá/Dubina – Hammermühle

(40) Libá – Liebensteiner Tor

(41) Lipová – Sohland

(42) Lobendava – Langburkersdorf

(43) Lobendava/Severní – Steinigtwolmsdorf

(44) Loučná – Oberwiesenthal

(45) Luby – Wernitzgrün

(46) Mikulášovice – Hinterhermsdorf

(47) Mikulášovice (Tomášov) – Sebnitz OT/
Hertigswalde (Waldhaus)

(48) Mikulášovice/Tanečnice – Sebnitz (Forellen-
schänke)

(49) Moldava – Holzhau

(50) Mýtina – Neualbenreuth

(51) Nemanice/Lučina – Untergrafenried

(52) Nová Ves v Horách – Deutschneudorf

(53) Nové Domy – Neuhausen
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(54) Nové Údolí/Trojstoličník – Dreisessel

(55) Ostrý – Grosser Osser

(56) Ovčí Vrch – Hochstrasse

(57) Petrovice – Lückendorf

(58) Pleš – Friedrichshäng

(59) Plesná – Bad Brambach

(60) Pod Třemi znaky – Brombeerregel

(61) Pomezí nad Ohří –Rathsamerweg
(Schirnding)

(62) Potůčky – Breitenbrunn (Himmelswiese)

(63) Prášily – Scheuereck

(64) Přední Zahájí – Waldheim

(65) Rybník – Stadlern

(66) Stříbrná/Zadní Ostružník – Klingenthal
(Kleiner Rammelsberg)

(67) Šluknov (Fukov) – Oppach

(68) Šluknov (Královka) – Sohland a.d. Spree
(Taubenheim)

(69) Šluknov (Království) – Fiedersdorf
(Blockhaus)

(70) Šluknov –Neusalza – Spremberg (Badstraße)

(71) Šluknov/Rožany – Sohland (Hohberg)

(72) Starý Hrozňatov – Hatzenreuth

(73) Starý Spálenec – Prennetriegelweg (Prennet)

(74) Stožec – Haidmühle

(75) Trojmezí (Kaiserův Mlýn) – Dreiländereck

(76) Tři znaky – Drei Wappen

(77) Varnsdorf – Großschönau

(78) Všeruby – Gaishof

(79) Vysoký kámen – Erlsbach

(80) Zadní Chalupy – Helmhof

(81) Zadní Cínovec – Georgenfeld

(82) Zadní Doubice – Hinterheermsdorf

(83) Zadní Jetřichovice – Hinterhermsdorf

(84) Ždár – Griesbach

(85) Železná Ruda – Bayerisch Eisenstein

Vzdušné hranice

A. Verejné (1)

(1) Brno – Tuřany

(2) Karlovy Vary

(3) Klatovy

(4) Kunovice

(5) Mnichovo Hradiště

(6) Olomouc

(7) Ostrava – Mošnov

(8) Pardubice

(9) Praha – Ruzyně

(10) Uherské Hradiště – Kunovice

B. Neverejné (2)

(1) Benešov

(2) Hosín

(3) Hradec Králové

(4) Otrokovice

(5) Plzeň – Líně

(6) Přerov

(7) Roudnice nad Labem

(8) Vodochody

(9) Vysoké Mýto

DÁNSKO

Morské hranice:

Dánsko

(1) Aabenrå Havn

(2) Aggersund Kalkværks Udskibningsbro

(3) Allinge Havn

(4) Asnæsværkets Havn

(5) Assens Havn

(6) Augustenborg Havn
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(7) Avedøreværkets Havn

(8) Avernakke Pier

(9) Bagenkop Havn

(10) Bandholm Havn

(11) Bogense Havn

(12) Bønnerup Havn

(13) Dansk Salt A/S' Anlægskaj

(14) Det Danske Stålvalseværk A/S' Havn

(15) Dragør Havn

(16) Enstedværkets Havn

(17) Esbjerg Havn

(18) Faaborg Havn

(19) Fakse Havn

(20) Fakse Ladeplade Fiskeri- og Lystbådehavn

(21) Fredericia Havn

(22) Frederikshavn Havn

(23) Gedser Havn

(24) Grenå Havn

(25) Gråsten Havn

(26) Gudhjem Havn

(27) Gulfhavn, Stigsnæs

(28) Haderslev Havn

(29) Hals Havn

(30) Hanstholm Havn

(31) Hasle Havn

(32) Helsingør Statshavn

(33) Helsingør Færgehavn

(34) Hirtshals Havn

(35) H.J. Hansen Hadsund A/S' Havn

(36) Hobro Havn

(37) Holbæk Havn

(38) Holstebro-Struer Havn

(39) Horsens Havn

(40) Hou Havn (Odder)

(41) Hundested Havn

(42) Hvide Sande Havn

(43) Kalundborg Havn

(44) Kaløvig Bådehavn

(45) Kerteminde Havn og Marina

(46) Klintholm Havn

(47) Koldby Kås Havn (Samsø)

(48) Kolding Havn

(49) Kongsdal Havn

(50) Korsør Havn

(51) Kyndbyværkets Havn

(52) Københavns Havn

(53) Køge Havn

(54) Lemvig Havn

(55) Lindholm Havn

(56) Lindø-Terminalen

(57) Lyngs Odde Ammoniakhavn

(58) Marstal Havn

(59) Masnedøværkets Havn

(60) Middelfart Havn

(61) Nakskov Havn

(62) Neksø Havn

(63) NKT Trådværket A/S' Havn

(64) Nordjyllandsværkets Havn

(65) Nyborg Havn

(66) Nyborg Fiskerihavn

(67) Nyborg Fritids- og Lystbåde-Havn

(68) Nykøbing Falster Havn

(69) Nykøbing Mors Havn

(70) Næstved Havn

(71) Odense Havn

(72) Odense Staalskibsværft A/S' Havn

(73) Orehoved Havn

(74) Randers Havn

(75) Rudkøbing Havn

(76) Rødby Færge- og Trafikhavn

(77) Rømø Havn

(78) Rønne Havn

(79) Skagen Havn

(80) Skive Havn
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(81) Skærbækværkets Havn

(82) Spodsbjerg Færgehavn

(83) Statoil Pieren

(84) Stege Havn

(85) Stevns Kridtbruds Udskibningspier

(86) Stigsnæsværkets Havn

(87) Stubbekøbing Havn

(88) Studstrupværkets Havn

(89) Svaneke Havn

(90) Svendborg Trafikhavn

(91) Sæby Havn

(92) Søby Havn

(93) Sønderborg Havn

(94) Tejn Havn

(95) Thisted Havn

(96) Thorsminde Havn

(97) Thyborøn Havn

(98) Vang Havn

(99) Vejle Havn

(100) Vordingborg Havn

(101) Ærøskøbing Havn

(102) Ålborg Havn

(103) Ålborg Portland

(104) Århus Havn

(105) Årø Havn

(106) Årøsund Havn

Faerské ostrovy

(1) Fuglafjadar Havn

(2) Klaksvikar Havn

(3) Kollafjardar Havn

(4) Oyra Havn

(5) Runavikar Havn

(6) Torshavn Havn

(7) Tvøroyrar Havn

(8) Vags Havn

(9) Miovags/Sandavags Havn

(10) Sørvags Havn

(11) Vestmanna Havn

Grónsko

(1) Aasiaat Havn (Egedesminde)

(2) Ilulissat Havn (Jakobshavn)

(3) Illoqqortoormiit Havn (Scoresbysund)

(4) Kangerlussauaq Havn (Søndre Strømfjord)

(5) Maniitsoq Havn (Sukkertoppen)

(6) Nanortalik Havn

(7) Narsaq Havn

(8) Narsarsuaq Havn

(9) Nuuk Havn (Godthåb)

(10) Paamiut Havn (Frederikshåb)

(11) Qaanaaq Havn (Thule)

(12) Qaqortoq Havn (Julianehåb)

(13) Qasigiannguit Havn (Christianshåb)

(14) Qeqertarsuaq Havn (Godhavn)

(15) Sisimiut Havn (Holsteinsborg)

(16) Tasiilaq Havn (Angmagssalik)

(17) Upernavik Havn

(18) Uummannaq Havn (Umanak)

Vzdušné hranice

Dánsko

(1) Billund Lufthavn

(2) Esbjerg Lufthavn

(3) Grønholt Flyveplads

(4) Herning Flyveplads

(5) Karup Lufthavn

(6) Koldingegnens Lufthavn i Vamdrup

(7) Københavns Lufthavn i Kastrup

(8) Lolland-Falster Airport

(9) Lemvig Lufthavn

(10) Odense Lufthavn

(11) Randers Flyveplads

(12) Roskilde Lufthavn i Tune

(13) Rønne Lufthavn

(14) Sindal Lufthavn

(15) Skive Lufthavn
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(16) Stauning Lufthavn

(17) Sydfyns Flyveplads på Tåsinge

(18) Sønderborg Lufthavn

(19) Thisted Lufthavn

(20) Vojens Lufthavn

(21) Ærø Lufthavn

(22) Ålborg Lufthavn

(23) Århus Lufthavn

(24) Års flyveplads i Løgstør

Faerské ostrovy

(1) Vågø Lufthavn

Grónsko

(1) Aasiaat Lufthavn (Egedesminde)

(2) Ilulissat Lufthavn (Jakobshavn)

(3) Kangerlussuaq Lufthavn (Søndre Strømfjord)

(4) Kulusuk Lufthavn

(5) Maniitsoq Lufthavn (Sukkertoppen)

(6) Nerlerit Inaat Lufthavn

(7) Narsarsuaq Lufthavn

(8) Pituffik Lufthavn (Thule)

(9) Nuuk Lufthavn (Godthåb)

(10) Qaanaaq Lufthavn (Thule)

(11) Sisimiut Lufthavn (Holsteinsborg)

(12) Upernavik Lufthavn

(13) Uummannaq Lufthavn (Umanak)

NEMECKO

NEMECKO – POĽSKO

Označenie hraničných priechodov na nemeckej strane Označenie hraničných priechodov na poľskej strane

Ahlbeck Swinemünde (Świnoujście)

Linken Neu Lienken (Lubieszyn)

Grambow Bahnhof Scheune (Szczecin-Gumieńce)

Pomellen Autobahn (BAB 11) Kolbitzow (Kolbaskowo)

Tantow Bahnhof Scheune (Szczecin-Gumieńce)

Rosow Rosow (Rosowek)

Mescherin – Hafen Greifenhagen (Gryfino)

Mescherin Greifenhagen (Gryfino)

Gartz – Hafen Fiddichow (Widuchowa)

Schwedt Nieder Kränig (Krajnik Dolny)

Hohensaaten-Hafen Niederwutzen (Osinów Dolny)

Hohenwutzen Niederwutzen (Osinów Dolny)

Küstrin-Kietz Küstrin (Kostrzyn)

Küstrin-Kietz Bahnhof Küstrin (Kostrzyn)

Frankfurt/Oder – Hafen Słubice

Frankfurt/Oder Straße Słubice
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Označenie hraničných priechodov na nemeckej strane Označenie hraničných priechodov na poľskej strane

Frankfurt/Oder Bahnhof Kunersdorf (Kunowice)

Frankfurt/Oder Autobahn Schwetig (Świecko)

Eisenhüttenstadt – Hafen Mühlow (Miłów)

Guben Straße Guben (Gubin)

Guben Bahnhof Guben (Gubin)

Guben Gubinchen (Gubinek)

Forst Bahnhof Forst (Zasieki)

Forst Autobahn Erlenholz (Olszyna)

Forst Skaren (Zasieki)

Bad Muskau – Fürst Pückler Park Lugnitz (Łęknica Park Muzakowski)

Bad Muskau Lugnitz (Łęknica)

Podrosche Priebus (Przewoz)

Horka Bahnhof Nieder Bielau (Bielawa Dolna)

Ludwigsdorf Autobahn Hennersdorf (Jedrzychowice)

Hagenwerder Radmeritz (Radomierzyce)

Görlitz Straße Görlitz (Zgorzelec)

Görlitz Bahnhof Görlitz (Zgorzelec)

Ostriz/Marienthal Ostriz-Bahnhof (Krzewina Zgorzelecka)

Zittau Chopin-Straße Kleinschönau (Sieniawka)

Zittau-Friedensstraße Poritsch (Porajow)

Malý pohraničný styk

Blankensee Böck (Buk)

Schwennenz Boblin (Bobolin)

Görlitz-Altstadtbrücke Görlitz (Zgorzelec-Most Staromiejski)

NEMECKO – ČESKÁ REPUBLIKA

Označenie hraničných priechodov na nemeckej strane Označenie hraničných priechodov na českej strane

Zittau Bahnhof Grottau an der Neiße (Hrádek n.N.)

Seifhennersdorf (Nordstraße) Rumburg (Rumburk)

Seifhennersdorf Warnsdorf (Varnsdorf)

Neugersdorf Georgswalde (Jiřikov)

Ebersbach Bahnhof Rumburg (Rumburk)

Sohland Rosenhain (Rožany)

Sebniz Niedereinsiedel (Dolní Poustevna)

Schmilka Herrnskretschen (Hřensko)
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Označenie hraničných priechodov na nemeckej strane Označenie hraničných priechodov na českej strane

Bad Schandau Bahnhof Tetschen (Děčín)

Schöna Herrnskretschen (Hřensko)

Bahratal Peterswald (Petrovice)

Zinnwald Zinnwald (Cínovec)

Altenberg Zinnwald (Cínovec)

Neurehefeld Moldau (Moldava)

Deutscheinsiedel Böhmischeinsiedel (Mníšek)

Reitzenhain Sebastiansberg (Hora Sv. Šebestiána)

Bärenstein (Bahnhof) Weipert (Vejprty)

Bärenstein Weipert (Vejprty)

Oberwiesenthal Gottesgab (Boží Dar)

Johanngeorgenstadt Bahnhof Breitenbach (Potůčky)

Johanngeorgenstadt Breitenbach (Potůčky)

Klingenthal Graslitz (Kraslice)

Bad Brambach Bahnhof Voitersreuth (Vojtanov)

Schönberg Voitersreuth (Vojtanov)

Bad Elster Grün (Doubrava)

Selb Asch (Aš)

Selb-Plößberg Bahnhof Asch (Aš)

Schirnding Bahnhof Eger (Cheb)

Schirnding Mühlbach (Pomezí)

Waldsassen Heiligenkreuz (Svatý Kříž)

Mähring Promenhof (Broumov)

Bärnau Paulusbrunn (Pavlův Studenec)

Waidhaus (B 14) Roßhaupt (Rozvadov)

Waidhaus Autobahn Roßhaupt (Rozvadov)

Eslarn Eisendorf (Železná)

Waldmünchen Haselbach (Lisková)

Furth im Wald Vollmau (Folmava)

Furth im Wald Bahnhof Böhmisch Kubitzen (Česká Kubice)

Eschlkam Neumark (Všeruby)

Neukirchen b. Hl. Blut St. Katharina (Svatá Kateřina)

Bayerisch Eisenstein Markt Eisenstein (Železná Ruda)

Bayerisch Eisenstein Bahnhof Markt Eisenstein (Železná Ruda)

Philippsreuth Kuschwarda (Strážný)
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NEMECKO – ŠVAJČIARSKO

Označenie hraničných priechodov na nemeckej strane Označenie hraničných priechodov na švajčiarskej strane

Konstanz-Klein Venedig Kreuzlingen-Seestraße

Konstanz-Schweizer Personenbahnhof Konstanz Personenbahnhof

Konstanz-Wiesenstraße Kreuzlingen-Wiesenstraße

Konstanz-Kreuzlinger Tor Kreuzlingen

Konstanz-Emmishofer Tor Kreuzlingen-Emmishofer

Konstanz-Paradieser Tor Tägerwilen

Konstanz-Autobahn Kreuzlingen-Autobahn

Gaienhofen Steckborn

Hemmenhofen Steckborn

Wangen Mammern

Öhningen-Oberstaad Stein am Rhein

Öhningen Stein am Rhein

Rielasingen Bahnhof Ramsen Bahnhof

Singen Bahnhof Schaffhausen

Rielasingen Ramsen-Grenze

Gasthof „Spießhof“ an der B 34 Gasthof „Spiesshof“

Gottmadingen Buch-Grenze

Murbach Buch-Dorf

Gailingen-Ost Ramsen-Dorf

Gailingen-Brücke Diessenhofen

Gailingen-West Dörflingen-Pünt und Dörflingen-Laag

Randegg Neu Dörflingen

Bietingen Thayngen Straße

Thayngen Bahnhof Thayngen Bahnhof

Ebringen Thayngen-Ebringer Straße

Schlatt am Randen Thayngen-Schlatt

Büßlingen Hofen

Wiechs-Dorf Altdorf

Wiechs-Schlauch Merishausen

Neuhaus-Randen Bargen

Fützen Beggingen
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Označenie hraničných priechodov na nemeckej strane Označenie hraničných priechodov na švajčiarskej strane

Stühlingen Schleitheim

Eberfingen Hallau

Eggingen Wunderklingen

Erzingen Trasadingen

Erzingen Bahnhof Trasadingen Bahnhof

Weisweil Wilchingen

Jestetten-Wangental Osterfingen

Jestetten-Hardt Neuhausen

Jestetten Bahnhof Neuhausen Bahnhof

Altenburg-Rheinau Bahnhof Neuhausen Bahnhof

Altenburg-Nohl Nohl

Altenburg-Rheinbrücke Rheinau

Nack Rüdlingen

Lottstetten Rafz-Solgen

Lottstetten-Dorf Rafz-Grenze

Lottstetten Bahnhof Rafz Bahhof

Baltersweil Rafz-Schluchenberg

Dettighofen Buchenloh

Bühl Will-Grenze

Günzgen Wasterkingen

Herdern Rheinsfelden

Rötteln Kaiserstuhl

Reckingen Rekingen

Rheinheim Zurzach-Burg

Waldshut Bahnhof Koblenz

Waldshut-Rheinbrücke Koblenz

Waldshut-Rheinfähre Juppen/Full

Dogern Leibstadt

Albbruck Schwaderloch

Laufenburg Laufenburg

Bad Säckingen-alte Rheinbrücke Stein/Holzbrücke

Bad Säckingen Stein

Rheinfelden Warmbach-Autobahn Rheinfelden

Rheinfelden Rheinfelden
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Označenie hraničných priechodov na nemeckej strane Označenie hraničných priechodov na švajčiarskej strane

Grenzacherhorn Riehen-Grenzacher Straße

Inzlingen Riehen-Inzlinger Straße

Lörrach-Wiesentalbahn Riehen Bahnhof

Lörrach-Stetten Riehen

Lörrach-Wiesenuferweg Riehen-Weilstraße

Weil-Ost Riehen-Weilstraße

Basel Badischer Personenbahnhof Basel Badischer Bahnhof

Basel Badischer Rangierbahnhof in Weil am Rhein Basel Badischer Rangierbahnhof

Weil-Otterbach Basel-Freiburger Straße

Weil-Friedlingen Basel-Hiltalinger Straße

Weil am Rhein-Autobahn (BAB 5) Basel

Prístavy na Bodamskom jazere (Bodensee)

(1) Lindau-Städtischer Segelhafen

(2) Lindau-Hafen

(3) Bad Schachen

(4) Wasserburg (Bodensee)

(5) Langenargen

(6) Friedrichshafen-Hafen

(7) Meersburg

(8) Überlingen

(9) Mainau

(10) Konstanz-Hafen

(11) Insel Reichenau

(12) Radolfzell

Prístavy na Rýne

(1) Rheinfelden-Rheinhafen

(2) Wyhlen (Wyhlen GmbH)

(3) Grenzach (Fa. Geigy)

(4) Grenzach (Fa. Hoffmann La Roche AG)

(5) Weil-Schiffsanlegestelle

(6) Weil-Rheinhafen

Prístavy v Severnom mori

(1) List/Sylt

(2) Hörnum/Sylt

(3) Dagebüll

(4) Wyk/Föhr

(5) Wittdün/Amrum

(6) Pellworm

(7) Strucklahnungshörn/Nordstrand

(8) Süderhafen/Nordstrand

(9) Husum

(10) Friedrichstadt

(11) Tönning

(12) Büsum

(13) Meldorfer Hafen

(14) Friedrichskoog

(15) Helgoland

(16) Itzehoe

(17) Wewelsfleth

(18) Brunsbüttel

(19) Glückstadt

(20) Elmshorn

(21) Uetersen

(22) Wedel

(23) Hamburg

(24) Hamburg-Neuenfelde

(25) Buxtehude

(26) Stade

(27) Stadersand

(28) Bützflether Sand
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(29) Otterndorf

(30) Cuxhaven

(31) Bremerhaven

(32) Bremen

(33) Lemwerder

(34) Elsfleth

(35) Brake

(36) Großensiel

(37) Nordenham

(38) Fedderwardersiel

(39) Eckwarderhörne

(40) Varel

(41) Wilhelmshaven

(42) Hooksiel

(43) Horumersiel

(44) Carolinensiel (Harlesiel)

(45) Neuharlingersiel

(46) Bensersiel

(47) Westeraccumersiel

(48) Norddeich

(49) Greetsiel

(50) Wangerooge

(51) Spiekeroog

(52) Langeoog

(53) Baltrum

(54) Norderney

(55) Juist

(56) Borkum

(57) Emden

(58) Leer

(59) Weener

(60) Papenburg

(61) Herbrum

Prístavy v Baltskom mori

(1) Flensburg-Hafen

(2) Flensburg-Mürwik (Hafenanlage der Bundes-
marine)

(3) Glücksburg

(4) Langballigau

(5) Quern-Neukirchen

(6) Gelting

(7) Maasholm

(8) Schleimünde

(9) Kappeln

(10) Olpenitz (Hafenanlage der Bundesmarine)

(11) Schleswig

(12) Ostseebad Damp

(13) Eckernförde

(14) Eckernförde (Hafenanlage der Bundesmarine)

(15) Surendorf (Hafenanlagen der Bundesmarine)

(16) Rendsburg

(17) Strande

(18) Schilksee

(19) Kiel-Holtenau

(20) Kiel

(21) Möltenort/Heikendorf

(22) Jägersberg (Hafenanlagen der Bundesmarine)

(23) Laboe

(24) Orth

(25) Puttgarden

(26) Burgstaaken

(27) Heiligenhafen

(28) Großenbrode (Hafenanlagen der Bundesma-
rine)

(29) Grömitz

(30) Neustadt (Hafenanlagen der Bundesmarine)

(31) Niendorf

(32) Lübeck-Travemünde

(33) Lübeck

(34) Timmendorf

(35) Wolgast
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(36) Wismar

(37) Warnemünde

(38) Rostock Überseehafen

(39) Stralsund

(40) Libben

(41) Bock

(42) Lauterbach Hafen

(43) Saßnitz

(44) Ruden

(45) Greifswald – Ladebow Hafen

(46) Herningsdorf Seebrücke

(47) Ahlbeck Seebrücke

Oderhaff

(1) Anklam Hafen

(2) Karnin

(3) Kamminke

(4) Ueckermünde

(5) Altwarp Hafen

Letiská, malé letiská, pristávacie plochy

V spolkovej krajine Šlezvicko-Holštajnsko

(1) Eggebek

(2) Flensburg-Schäferhaus

(3) Helgoland-Düne

(4) Hohn

(5) Itzehoe-Hungriger Wolf

(6) Kiel-Holtenau

(7) Lübeck-Blankensee

(8) Schleswig/Jagel

(9) Westerland/Sylt

(10) Wyk/Föhr

V spolkovej krajine Meklenbursko-Predpomoransko

(1) Barth

(2) Heringsdorf

(3) Neubrandenburg-Trollenhagen

(4) Rostock-Laage

V spolkovej krajine Hamburg

(1) Hamburg

V spolkovej krajine Brémy

(1) Bremen (2) Bremerhaven-Luneort

V spolkovej krajine Dolné sasko

(1) Borkum

(2) Braunschweig-Waggum

(3) Bückeburg-Achum

(4) Celle

(5) Damme/Dümmer-See

(6) Diepholz

(7) Emden

(8) Fassberg

(9) Ganderkesee

(10) Hannover

(11) Jever

(12) Leer-Nüttermoor

(13) Lemwerder, Werksflughafen der Weser-Flug-
zeugbau GmbH Bremen

(14) Norderney

(15) Nordholz

(16) Nordhorn-Lingen

(17) Osnabrück-Atterheide

(18) Peine-Eddersee

(19) Wangerooge

(20) Wilhelmshaven-Mariensiel

(21) Wittmundhafen

(22) Wunstorf
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V spolkovej krajine Brandenbursko

(1) Nauen

(2) Schönhagen

(3) Strausberg

V spolkovej krajine Berlín

(1) Berlin-Tegel

(2) Berlin-Tempelhof

(3) Berlin-Schönefeld

V spolkovej krajine Sasko-Anhaltsko

(1) Cochstedt (2) Magdeburg

V spolkovej krajine Severné porýnie-Vestfálsko

(1) Aachen-Merzbrück

(2) Arnsberg

(3) Bielefeld-Windelsbleiche

(4) Bonn-Hardthöhe

(5) Dahlemer Binz

(6) Dortmund-Wickede

(7) Düsseldorf

(8) Essen-Mülheim

(9) Hangelar

(10) Hopsten

(11) Köln/Bonn

(12) Marl/Loemühle

(13) Meinerzhagen

(14) Mönchengladbach

(15) Münster-Osnabrück

(16) Nörvenich

(17) Paderborn-Lippstadt

(18) Porta Westfalica

(19) Rheine-Bentlage

(20) Siegerland

(21) Stadtlohn-Wenningfeld

(22) Weeze-Lahrbruch

V spolkovej krajine Sasko

(1) Dresden

(2) Leipzig-Halle

(3) Rothenburg/Oberlausitz

V spolkovej krajine Durínsko

(1) Altenburg-Nobitz (2) Erfurt

V spolkovej krajine Porýnie-Falcko

(1) Büchel

(2) Föhren

(3) Hahn

(4) Koblenz-Winningen

(5) Mainz-Finthen

(6) Mendig

(7) Pirmasens-Zweibrücken

(8) Ramstein (letecká základňa USA)

(9) Speyer

V spolkovej krajine Sársko

(1) Saarbrücken-Ensheim (2) Saarlouis/Düren

V spolkovej krajine Hesensko

(1) Egelsbach

(2) Allendorf/Eder

(3) Frankfurt/Main

(4) Fritzlar

(5) Kassel-Calden

(6) Reichelsheim
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V spolkovej krajine Bádensko-Württembersko

(1) Aalen-Heidenheim-Elchingen

(2) Baden Airport (Karlsruhe)

(3) Donaueschingen-Villingen

(4) Freiburg/Brg.

(5) Friedrichshafen-Löwental

(6) Heubach (Krs. Schwäb.Gmünd)

(7) Laupheim

(8) Leutkirch-Unterzeil

(9) Mannheim-City

(10) Mengen

(11) Niederstetten

(12) Schwäbisch Hall

(13) Stuttgart

V spolkovej krajine Bavorsko

(1) Aschaffenburg

(2) Augsburg-Mühlhausen

(3) Bayreuth-Bindlacher Berg

(4) Coburg-Brandebsteinsebene

(5) Eggenfelden/Niederbayern

(6) Erding

(7) Fürstenfeldbruck

(8) Hassfurth-Mainwiesen

(9) Herzogenaurach

(10) Hof-Plauen

(11) Ingolstadt

(12) Kempten-Durach

(13) Landsberg/Lech

(14) Landshut-Ellermühle

(15) Lechfeld

(16) Leipheim

(17) Memmingen

(18) München „Franz Joseph Strauß“

(19) Neuburg

(20) Nürnberg

(21) Oberpfaffenhofen, Werkflugplatz der
Dornier-Werke GmbH

(22) Passau-Vilshofen

(23) Roth

(24) Rothenburg o.d. Tauber

(25) Straubing-Wallmühle

(26) Weiden/Opf.

(27) Würzburg am Schenkenturm

ESTÓNSKO

ESTÓNSKO – LOTYŠSKO

Pozemné hranice

Názov hraničného priechodu Miesta, kde sa vykonávajú hraničné kontroly

HP Holdre Holdre–lotyšská hranica, cesta 1. triedy

HP Ikla cesta 1. triedy Tallinn–Pärnu–Ikla

HP Jäärja cesta 1. triedy Kilingi-Nõmme–Kiisa

HP Lilli cesta 1. triedy Karksi-Nuia–Lilli

HP Murati cesta 1. triedy Riia–Pihkva

HP Mõisaküla Mõisaküla, cesta

HP Valga-1 cesta 1. triedy Valga–Uulu

HP Valga-2 mesto Valga

HP Valga-3 mesto Valga
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Názov hraničného priechodu Miesta, kde sa vykonávajú hraničné kontroly

HP Vana-Ikla cesta 1. triedy Rannametsa–Ikla

HP Vastse-Roosa cesta 1. triedy Mõniste–Ape

ESTÓNSKO – RUSKÁ FEDERÁCIA

Pozemné hranice

Názov hraničného priechodu (HP) Miesta, kde sa vykonávajú hraničné kontroly

HP Koidula cesta 1. triedy Karisilla–Petseri

HP Luhamaa cesta 1. triedy Riia–Pihkva

HP Narva-1 cesta 1. triedy Tallinn–Narva

HP Narva (železnica) železničná stanica Narva

HP Orava (železnica) železničná stanica Orava

HP Narva-2 (*) mesto Narva (*)

HP Saatse (*) cesta 1. triedy Saatse–Petseri (*)

(*) Hraničné priechody, ktoré sú otvorené len pre štátnych príslušníkov Estónskej republiky a Ruskej federácie; práve prebiehajú roko-
vania s Ruskou federáciou týkajúce sa týchto dvoch hraničných priechodov s cieľom zmeniť ich štatút (t. j. buď ich aj naďalej využívať
na malý pohraničný styk, alebo ich premeniť na medzinárodné hraničné priechody).

Morské hranice

Názov hraničného priechodu Miesta, kde sa vykonávajú hraničné kontroly

HP Dirhami prístav Dirhami

HP Haapsalu prístav Haapsalu

HP Heltermaa prístav Heltermaa

HP Kuivastu prístav Kuivastu

HP Kunda prístav Kunda

HP Lehtma prístav Lehtma

HP Lohusalu prístav Lohusalu

HP Loksa prístav Loksa

HP Kuressaare-1 prístav Kuressaare

HP Miiduranna prístav Miiduranna

HP Muuga prístav Muuga

HP Mõntu prístav Mõntu

HP Narva-Jõesuu prístav Narva-Jõesuu

HP Nasva prístav Nasva
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Názov hraničného priechodu Miesta, kde sa vykonávajú hraničné kontroly

HP Paldiski-1 prístav Paldiski sever

HP Paldiski-2 prístav Paldiski juh

HP Praaga Praaga, obec Vara

HP Pärnu-2 prístav Pärnu

HP Pärnu-3 Pärnu jahisadam

HP Rohuküla prístav Rohuküla

HP Roomassaare prístav Roomassaare

HP Ruhnu prístav Ringsu

HP Saaremaa sadama prístav Saaremaa

HP Sillamäe sadama prístav Sillamäe

HP Sõru prístav Sõru

HP Tallinn-2 prístav Meeruse

HP Tallinn-3 prístav Bekkeri

HP Tallinn-4 prístav Vene-Balti

HP Tallinn-5 prístav Paljassaare

HP Tallinn-6 prístav Hundipea

HP Tallinn-7 Miinisadam

HP Tallinn-8 prístav Peetri

HP Tallinn-9 Lennusadam

HP Tallinn-10 Patareisadam

HP Tallinn-11 Vanasadam

HP Tallinn-12 prístav Pirita

HP Veere prístav Veere

HP Vergi prístav Vergi

HP Virtsu prístav Virtsu

Vzdušné hranice

Názov hraničného priechodu Miesta, kde sa vykonávajú hraničné kontroly

HP Kuressaare-2 letisko Kuressaare

HP Kärdla letisko Kärdla

HP Pärnu-1 letisko Pärnu

HP Tallinn-1 letisko Tallinn

HP Tallinn-13 heliport Linnahall

HP Tartu-1 letisko Tartu

HP Ämari letisko Ämari
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GRÉCKO

ΕΝΑΕΡIΑ ΣΥΝΟΡΑ (*) LETISKÁ (vzdušné hranice)

1. ΑΘΗΝΑ ΑΤΗINA

2. ΗΡΑΚΛΕIΟ HERAKLION

3. ΘΕΣΣΑΛΟΝIΚΗ THESSALONIKI

4. ΡΟ∆ΟΣ RODOS (RODOS)

5. ΚΕΡΚΥΡΑ KERKIRA (KORFU)

6. ΑΝΤIΜΑΧΕIΑ ΚΩ ANTIMACHIA (KOS)

7. ΧΑΝIΑ CHANIA

8. ΠΥΘΑΓΟΡΕIΟ ΣΑΜΟΥ PITHAGORIO, SAMOS

9. ΜΥΤIΛΗΝΗ MITILINI

10. IΩΑΝΝIΝΑ IOANNINA

11. ΑΡΑΞΟΣ ARAXOS

12. ΣΗΤΕIΑ SITIA

13. ΧIΟΣ CHIOS

14. ΑΡΓΟΣΤΟΛI ARGOSTOLI

15. ΚΑΛΑΜΑΤΑ KALAMATA

16. ΚΑΒΑΛΑ KAVALA

17. ΑΚΤIΟ ΒΟΝIΤΣΑΣ AKTIO VONITSAS

18. ΜΗΛΟΣ MILOS

19. ΖΑΚΥΝΘΟΣ ZAKINTHOS

20. ΘΗΡΑ THIRA

21. ΣΚIΑΘΟΣ SKIATHOS

22. ΚΑΡΠΑΘΟΣ KARPATHOS

23. ΜΥΚΟΝΟΣ MIKONOS

24. ΑΛΕΞΑΝ∆ΡΟΥΠΟΛΗ ALEXANDROUPOLI

25. ΕΛΕΥΣIΝΑ ELEFSINA

26. ΑΝ∆ΡΑΒI∆Α ANDRAVIDA

27. ΑΤΣIΚΗ ΛΗΜΝΟΥ ATSIKI – LIMNOS

28 ΝΕΑ ΑΓΧΙΑΛΟΣ ΝΕΑ AGHIALOS

29. ΚΑΣΤΟΡΙA KASTORIA

(*) Poznámka: Letiská na Arahose, Hiose, Karpathose a Milose nie sú povolenými hraničnými priechodmi. Prevádzkujú sa výlučne
v letnom období.
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ΘΑΛΑΣΣIΑ ΣΥΝΟΡΑ PRÍSTAVY (MORSKÉ HRANICE)

1. ΓΥΘΕIΟ GITHIO

2. ΣΥΡΟΣ SIROS

3. ΗΓΟΥΜΕΝIΤΣΑ IGOYMENITSA

4. ΣΤΥΛI∆Α STILIDA

5. ΑΓIΟΣ ΝIΚΟΛΑΟΣ AGIOS NIKOLAOS

6. ΡΕΘΥΜΝΟ RETHIMNO

7. ΛΕΥΚΑ∆Α LEFKADA

8. ΣΑΜΟΣ SAMOS

9. ΒΟΛΟΣ VOLOS

10. ΚΩΣ KOS

11. ∆ΑΦNΗ ΑΓIΟΥ ΟΡΟΥΣ DAFNI, AGIOU OROS

12. IΒΗΡΑ ΑΓIΟ ΟΡΟΥΣ IVIRA, AGIOU OROS

13. ΓΕΡΑΚIΝΗ GERAKINI

14. ΓΛΥΦΑ∆Α GLIFADA

15. ΠΡΕΒΕΖΑ PREVEZA

16. ΠΑΤΡΑ PATRA

17. ΚΕΡΚΥΡΑ KERKIRA

18. ΣΗΤΕIΑ SITIA

19. ΧIΟΣ CHIOS

20. ΑΡΓΟΣΤΟΛI ARGOSTOLI

21. ΘΕΣΣΑΛΟΝIΚΗ THESSALONIKI

22. ΚΟΡIΝΘΟΣ KORINTHOS

23. ΚΑΛΑΜΑΤΑ KALAMATA

24. ΚΑΒΑΛΑ KAVALA

25. ΘΑΚΗ ITHAKI

26. ΠΥΛΟΣ PILOS

27. ΠΥΘΑΓΟΡΕIΟ ΣΑΜΟΥ PITHAGORIO – SAMOS

28. ΛΑΥΡIΟ LAVRIO

29. ΗΡΑΚΛΕIΟ HERAKLIO

30. ΣΑΜΗ ΚΕΦΑΛΛΗΝIΑΣ SAMI, KEFALONIA

31. ΠΕIΡΑIΑΣ PIREAS

32. ΜΗΛΟΣ MILOS

33. ΚΑΤΑΚΩΛΟ KATAKOLO

34. ΣΟΥ∆Α ΧΑΝIΩΝ SOUDA – CHANIA
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ΘΑΛΑΣΣIΑ ΣΥΝΟΡΑ PRÍSTAVY (MORSKÉ HRANICE)

35. IΤΕΑ ITEA

36. ΕΛΕΥΣIΝΑ ELEFSINA

37. ΜΥΚΟΝΟΣ MIKONOS

38. ΝΑΥΠΛIΟ NAFPLIO

39. ΧΑΛΚI∆Α CHALKIDA

40. ΡΟ∆ΟΣ RODOS

41. ΖΑΚΥΝΘΟΣ ZAKINTHOS

42. ΘΗΡΑ THIRA

43. ΚΑΛΟI ΛIΜΕΝΕΣ ΗΡΑΚΛΕIΟΥ KALI – LIMENES – HERAKLIOU

44. ΜΥΡIΝΑ ΛΗΜΝΟΥ MYRINA – LIMNOS

45. ΠΑΞΟI PAXI

46. ΣΚIΑΘΟΣ SKIATHOS

47. ΑΛΕΞΑΝ∆ΡΟΥΠΟΛΗ ALEXANDROUPOLI

48. ΑIΓIΟ AIGHIO

49. ΠΑΤΜΟΣ PATMOS

50. ΣΥΜΗ SIMI

51. ΜΥΤIΛΗΝΗ MITILINI

52. ΧΑΝIΑ CHANIA

53. ΑΣΤΑΚΟΣ ASTAKOS

ΧΕΡΣΑIΑ ΣΥΝΟΡΑ POZEMNÉ HRANICE

ΧΕΡΣΑIΑ ΣΥΝΟΡΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΛΒΑΝIΑ S ALBÁNSKOM

1. ΚΑΚΑΒIΑ 1. KAKAVIA

2. ΚΡΥΣΤΑΛΛΟΠΗΓΗ 2 KRISTALOPIGI

3 ΣAΓIA∆A 3 SAGIADA

4 ΜΕΡΤΖΑΝΗ 4 MERTZANI

ΧΕΡΣΑIΑ ΣΥΝΟΡΑ FYROM S FYROM

1. ΝIΚΗ 1. NIKI

2. ΕI∆ΟΜΕNΗ (ΣI∆ΗΡΟ∆ΡΟΜIΚΟ) 2. IDOMENI (ŽELEZNICA)

3. ΕΥΖΩΝΟI 3. EVZONI

4. ∆ΟIΡΑΝΗ 4. DOIRANI
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ΧΕΡΣΑIΑ ΣΥΝΟΡΑ POZEMNÉ HRANICE

ΧΕΡΣΑIΑ ΣΥΝΟΡΑ ΜΕ ΤΗ ΒΟΥΛΓΑΡIΑ S BULHARSKOM

1. ΠΡΟΜΑΧΩΝΑΣ 1. PROMACHONAS

2. ΠΡΟΜΑΧΩΝΑΣ (ΣI∆ΗΡΟ∆ΡΟΜIΚΟ) 2. PROMACHONAS (ŽELEZNICA)

3. ∆IΚΑIΑ (ΣI∆ΗΡΟ∆ΡΟΜIΚΟ) 3. DIKEA, EVROS (ŽELEZNICA)

4. ΟΡΜΕΝIΟ 4. ORMENIO, EVROS

5 ΕΞΟΧΗ 5 ΕΧΟΗΙ

ΧΕΡΣΑIΑ ΣΥΝΟΡΑ ΜΕ ΤΗΝ ΤΟΥΡΚIΑ S TURECKOM

1. ΚΑΣΤΑΝIΕΣ ΕΒΡΟΥ 1. KASTANIES

2. ΠΥΘIΟΥ (ΣI∆ΗΡΟ∆ΡΟΜIΚΟ) 2. PITHIO (ŽELEZNICA)

3. ΚΗΠΟI ΕΒΡΟΥ 3. KIPI

ŠPANIELSKO

Vzdušné hranice

(1) Madrid-Barajas

(2) Barcelona

(3) Gran Canaria

(4) Palma de Mallorca

(5) Alicante

(6) Ibiza

(7) Málaga

(8) Sevilla

(9) Tenerife South

(10) Tenerife North

(11) Valencia

(12) Almería

(13) Asturias

(14) Bilbao

(15) Fuerteventura

(16) Gerona

(17) Granada

(18) Lanzarote

(19) La Palma

(20) Menorca

(21) Santander

(22) Santiago

(23) Vitoria

(24) Zaragoza

(25) Pamplona

(26) Jerez de la Frontera

(27) Valladolid

(28) Reus

(29) Vigo

(30) La Coruña

(31) Murcia

Morské hranice

(1) Algeciras (Cádiz)

(2) Alicante

(3) Almería

(4) Arrecife (Lanzarote)

(5) Avilés (Asturias)

(6) Barcelona

(7) Bilbao

(8) Cádiz

(9) Cartagena (Murcia)

(10) Castellón

(11) Ceuta

(12) Ferrol (La Coruña)

(13) Gijón

(14) Huelva

(15) Ibiza

(16) La Coruña

(17) La Línea de la Concepción
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(18) La Luz (Las Palmas)

(19) Mahón

(20) Málaga

(21) Melilla

(22) Motril (Granada)

(23) Palma de Mallorca

(24) Sagunto (Provincia de Valencia)

(25) San Sebastian

(26) Santa Cruz de Tenerife

(27) Santander

(28) Sevilla

(29) Tarifa

(30) Tarragona

(31) Valencia

(32) Vigo

Pozemné hranice

(1) Ceuta

(2) Melilla

(3) La Seo de Urgel

(4) La Línea de la Concepción (1)

FRANCÚZSKO

Vzdušné hranice

(1) Abbeville

(2) Agen-la Garenne

(3) Ajaccio-Campo dell'Oro

(4) Albi-le Séquestre

(5) Amiens-Glisy

(6) Angers-Marcé

(7) Angoulême-Brie-Champniers

(8) Annecy-Methet

(9) Annemasse

(10) Auxerre-Branches

(11) Avignon-Caumont

(12) Bâle-Mulhouse

(13) Bastia-Poretta

(14) Beauvais-Tillé

(15) Bergerac-Roumanière

(16) Besançon-la Vèze

(17) Béziers-Vias

(18) Biarritz-Bayonne-Anglet

(19) Bordeaux-Mérignac

(20) Bourges

(21) Brest-Guipavas

(22) Caen-Carpiquet

(23) Cahors-Lalbenque

(24) Calais-Dunkerque

(25) Calvi-Sainte-Catherine

(26) Cannes-Mandelieu

(27) Carcassonne-Salvaza

(28) Castres-Mazamet

(29) Châlons-Vatry

(30) Chambéry-Aix-les-Bains

(31) Charleville-Mézières

(32) Châteauroux-Déols

(33) Cherbourg-Mauperthus

(34) Clermont-Ferrand-Aulnat

(35) Colmar-Houssen

(36) Courchevel

(37) Deauville-Saint-Gatien

(38) Dieppe-Saint-Aubin

(39) Dijon-Longvic

(40) Dinard-Pleurtuit

(41) Dôle-Tavaux

(42) Epinal-Mirecourt

(43) Figari-Sud Corse

(44) Cap-Tallard

(45) Genève-Cointrin

(46) Granville

(47) Grenoble-Saint-Geoirs

(48) Hyères-le Palivestre

(49) Issy-les-Moulineaux

(50) La Môle
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(51) Lannion

(52) La Rochelle-Laleu

(53) Laval-Entrammes

(54) Le Castelet

(55) Le Havre-Octeville

(56) Le Mans-Arnage

(57) Le Touquet-Paris-Plage

(58) Lille-Lesquin

(59) Limoges-Bellegarde

(60) Lognes-Emerainville

(61) Lorient-Lann-Bihoué

(62) Lyon-Bron

(63) Lyon-Saint-Exupéry

(64) Marseille-Provence

(65) Meaux-Esbly

(66) Megève

(67) Metz-Nancy-Lorraine

(68) Monaco-Héliport

(69) Montbéliard-Courcelles

(70) Montpellier-Fréjorgues

(71) Morlaix-Ploujean

(72) Nancy-Essey

(73) Nantes-Atlantique

(74) Nevers-Fourchambault

(75) Nice-Côte d'Azur

(76) Nîmes-Garons

(77) Orléans-Bricy

(78) Orléans-Saint-Denis-de-l'Hôtel

(79) Paris-Charles de Gaulle

(80) Paris-le Bourget

(81) Paris-Orly

(82) Pau-Pyrénées

(83) Périgueux-Bassillac

(84) Perpignan-Rivesaltes

(85) Poitiers-Biard

(86) Pontarlier

(87) Pontoise-Cormeilles-en-Vexin

(88) Quimper-Pluguffan

(89) Reims-Champagne

(90) Rennes Saint-Jacques

(91) Roanne-Renaison

(92) Rodez-Marcillac

(93) Rouen-Vallée de Seine

(94) Saint-Brieuc-Armor

(95) Saint-Etienne-Bouthéon

(96) Saint-Nazaire-Montoir

(97) Saint-Yan

(98) Strasbourg-Entzheim

(99) Tarbes-Ossun-Lourdes

(100) Toulouse-Blagnac

(101) Tours-Saint-Symphorien

(102) Toussus-le-Noble

(103) Troyes-Barberey

(104) Valence-Chabeuil

(105) Valenciennes-Denain

(106) Vannes-Meucon

(107) Vesoul-Frotey

(108) Vichy-Charmeil

Morské hranice

(1) Agde

(2) Ajaccio

(3) Anglet

(4) Arcachon

(5) Bastia

(6) Bayonne

(7) Beaulieu-sur-Mer

(8) Biarritz

(9) Bonifacio

(10) Bordeaux

(11) Boulogne

(12) Brest

(13) Caen-Ouistreham

(14) Calais

(15) Calvi

(16) Camaret

(17) Cannes-Vieux Port

(18) Cap-d'Agde

(19) Carry-le-Rouet

(20) Carteret
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(21) Cassis

(22) Cherbourg

(23) Ciboure

(24) Concarneau

(25) Dieppe

(26) Douvre

(27) Dunkirk

(28) Fécamp

(29) Golfe-Juan

(30) Granville

(31) Groix

(32) Gruissan

(33) Hendaye

(34) Honfleur

(35) La Rochelle-La Pallice

(36) La Turballe

(37) Le Croisic

(38) Le Guilvinec

(39) Le Havre

(40) Le Palais

(41) Les Sables-d'Olonne-Port

(42) Le Touquet-Etaples

(43) Le Tréport

(44) Leucate

(45) L'Ile-Rousse

(46) Lorient

(47) Macinaggio

(48) Mandelieu-la Napoule

(49) Marseille

(50) Monaco-Port de la Condamine

(51) Morlaix

(52) Nantes-Saint-Nazaire

(53) Nice

(54) Noirmoutier

(55) Paimpol

(56) Pornic

(57) Port-Camargue

(58) Port-de-Bouc-Fos/Port-Saint-Louis

(59) Port-en-Bessin

(60) Port-la-Nouvelle

(61) Porto-Vecchio

(62) Port-Vendres

(63) Propriano

(64) Quimper

(65) Roscoff

(66) Rouen

(67) Royan

(68) Saint-Brieuc (maritime)

(69) Saint-Cyprien

(70) Saint-Florent

(71) Saint-Gilles-Croix-de-Vie

(72) Saint-Malo

(73) Saint-Valéry-en-Caux

(74) Sète

(75) Toulon

(76) Valras

(77) Villefranche-sur-Mer

(78) Villeneuve-Loubet

Pozemné hranice

so Švajčiarskom

(1) Abbevillers, cesta

(2) Bâle-Mulhouse, letisko (priechod pre
chodcov medzi oblasťami)

(3) Bois-d'Amont

(4) Chatel

(5) Col France

(6) Delle, cesta

(7) Divonne-les-Bains

(8) Ferney-Voltaire

(9) Ferrières-sous-Jougne

(10) Genève-Cornavin, stanica

(11) Goumois

(12) Hegenheim-Allschwill

(13) Huningue, cesta

(14) La Cheminée, cesta

(15) La Cure

(16) Les Fourgs

(17) Les Verrières, cesta

(18) Leymen-Benken
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(19) Moëllesulaz

(20) Mouthe, cesta

(21) Pfetterhouse

(22) Pontarlier, stanica

(23) Poste autoroute Saint-Julien-Bardonnex (diaľ-
ničný priechod)

(24) Pougny

(25) Prévessin

(26) Saint-Gingolph

(27) Saint-Julien-Perly

(28) Saint-Louis, diaľnica

(29) Saint-Louis-Bâle, železničná prekladová
stanica

(30) Saint-Louis-Lysbuchel

(31) Vallard-Thonex

(32) Vallorbe (medzinárodné vlaky)

(33) Vallorcine

(34) Veigy

so Spojeným kráľovstvom (pravidelné spojenie cez kanál La Manche)

(1) Gare de Paris-Nord (stanica)/London Waterloo
Station/Ashford International Station

(2) Gare de Lille-Europe (stanica)/London
Waterloo Station/Ashford International
Station

(3) Cheriton/Coquelles

(4) Gare de Fréthun (stanica)/London Waterloo
Station/Ashford International Station

(5) Gare de Chessy-Marne-la-Vallée (stanica)

(6) Gare d'Avignon-Centre (stanica)

s Andorrou

(1) Pas de la Case

TALIANSKO

Vzdušné hranice

(1) Alghero (SS) Polizia di Stato

(2) Ancona Polizia di Stato

(3) Aosta Polizia di Stato

(4) Bari Polizia di Stato

(5) Bergamo Polizia di Stato

(6) Biella Polizia di Stato

(7) Bologna Polizia di Stato

(8) Bolzano Polizia di Stato

(9) Brescia Polizia di Stato

(10) Brindisi Polizia di Stato

(11) Cagliari Polizia di Stato

(12) Catania Polizia di Stato

(13) Crotone Polizia di Stato

(14) Fano (PU) Polizia di Stato

(15) Firenze Polizia di Stato

(16) Foggia Polizia di Stato

(17) Forlì Polizia di Stato

(18) Genova Polizia di Stato

(19) Grosseto Polizia di Stato

(20) Lamezia Terme (CZ) Polizia di Stato

(21) Lampedusa (AG) Carabinieri
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(22) Lecce Polizia di Stato

(23) Marina di Campo (LI) Carabinieri

(24) Milano Linate Polizia di Stato

(25) Napoli Polizia di Stato

(26) Noviligure Carabinieri

(27) Olbia Polizia di Stato

(28) Oristano Polizia di Stato

(29) Palermo Polizia di Stato

(30) Pantelleria (TP) Carabinieri

(31) Parma Polizia di Stato

(32) Perugia Polizia di Stato

(33) Pescara Polizia di Stato

(34) Pisa Polizia di Stato

(35) Reggio di Calabria Polizia di Stato

(36) Rimini Polizia di Stato

(37) Roma Ciampino Polizia di Stato

(38) Roma Fiumicino Polizia di Stato

(39) Roma Urbe Polizia di Stato

(40) Ronchi dei Legionari (GO) Polizia di Stato

(41) Siena Polizia di Stato

(42) Taranto-Grottaglie Polizia di Stato

(43) Torino Polizia di Stato

(44) Trapani Polizia di Stato

(45) Tortoli (NU) Polizia di Stato

(46) Treviso Polizia di Stato

(47) Varese Malpensa Polizia di Stato

(48) Venezia Polizia di Stato

(49) Verona Polizia di Stato

(50) Villanova d'Albenga (SV) Carabinieri

Morské hranice

(1) Alassio (SV) Polizia di Stato

(2) Alghero (SS) Polizia di Stato

(3) Ancona Polizia di Stato

(4) Anzio – Nettuno (RM) Polizia di Stato

(5) Augusta (SR) Polizia di Stato

(6) Bacoli (NA) Carabinieri

(7) Bari Polizia di Stato

(8) Barletta (BA) Polizia di Stato

(9) Brindisi Polizia di Stato

(10) Cagliari Polizia di Stato

(11) Campo nell'Elba (LI) Carabinieri

(12) Caorle (VE) Carabinieri

(13) Capraia Isola (LI) Carabinieri

(14) Capri (NA) Polizia di Stato

(15) Carbonia (CA) Polizia di Stato
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(16) Castellammare di Stabia (NA) Polizia di Stato

(17) Castellammare del Golfo (TP) Polizia di Stato

(18) Catania Polizia di Stato

(19) Chioggia (VE) Polizia di Stato

(20) Civitanova Marche (MC) Polizia di Stato

(21) Civitavecchia (RM) Polizia di Stato

(22) Crotone Polizia di Stato

(23) Duino Aurisina (TS) Polizia di Stato

(24) Finale Ligure (SV) Carabinieri

(25) Fiumicino (RM) Polizia di Stato

(26) Formia (LT) Polizia di Stato

(27) Gaeta (LT) Polizia di Stato

(28) Gallipoli (LE) Polizia di Stato

(29) Gela (CL) Polizia di Stato

(30) Genova Polizia di Stato

(31) Gioia Tauro (RC) Polizia di Stato

(32) Giulianova (TE) Polizia di Stato

(33) Grado (GO) Polizia di Stato

(34) Ischia (NA) Polizia di Stato

(35) La Maddalena (SS) Carabinieri

(36) La Spezia Polizia di Stato

(37) Lampedusa (AG) Polizia di Stato

(38) Lerici (SP) Carabinieri

(39) Levanto (SP) Carabinieri

(40) Licata (AG) Polizia di Stato

(41) Lignano (VE) Carabinieri

(42) Lipari (ME) Carabinieri

(43) Livorno Polizia di Stato

(44) Loano (SV) Carabinieri

(45) Manfredonia (FG) Polizia di Stato

(46) Marciana Marina (LI) Carabinieri

(47) Marina di Carrara (MS) Polizia di Stato

(48) Marsala (TP) Polizia di Stato

(49) Mazara del Vallo (TP) Polizia di Stato

(50) Messina Polizia di Stato

(51) Milazzo (ME) Polizia di Stato

(52) Molfetta (BA) Carabinieri

(53) Monopoli (BA) Carabinieri

(54) Olbia (SS) Polizia di Stato

(55) Oneglia (IM) Polizia di Stato

(56) Oristano Polizia di Stato

(57) Ortona (CH) Carabinieri

(58) Ostia (RM) Polizia di Stato
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(59) Otranto (LE) Polizia di Stato

(60) Palau (SS) Polizia di Stato

(61) Palermo Polizia di Stato

(62) Pantelleria (TP) Carabinieri

(63) Pesaro Polizia di Stato

(64) Pescara Polizia di Stato

(65) Piombino (LI) Polizia di Stato

(67) Porto Azzurro (LI) Carabinieri

(67) Porto Cervo (SS) Polizia di Stato

(68) Porto Empedocle (AG) Polizia di Stato

(69) Porto Ferraio (LI) Polizia di Stato

(70) Porto Nogaro (UD) Carabinieri

(71) Porto Tolle (RO) Polizia di Stato

(72) Porto Torres (SS) Polizia di Stato

(73) Porto Venere (SV) Carabinieri

(74) Portofino (IM) Carabinieri

(75) Pozzalo (RG) Carabinieri

(76) Pozzuoli (NA) Polizia di Stato

(77) Rapallo (GE) Polizia di Stato

(78) Ravenna Polizia di Stato

(79) Reggio di Calabria Polizia di Stato

(80) Rimini Polizia di Stato

(81) Rio Marina (LI) Carabinieri

(82) Riposto (CT) Carabinieri

(83) Ronchi dei legionari – Monfalcone (GO)

(84) Santa Margherita Ligure (GE) Carabinieri

(85) San Remo (IM) Polizia di Stato

(86) Santa Maria di Leuca (LE) Polizia di Stato

(87) Santa Teresa di Gallura (SS) Polizia di Stato

(88) San Benedetto del Tronto (AP) Polizia di Stato

(89) Salerno Polizia di Stato

(90) Savona Polizia di Stato

(91) Siracusa Polizia di Stato

(92) Sorrento (NA) Polizia di Stato

(93) Taormina (ME) Polizia di Stato

(94) Taranto Polizia di Stato

(95) Termini Imerese (PA) Polizia di Stato

(96) Termoli (CB) Polizia di Stato

(97) Terracina (LT) Polizia di Stato

(98) Torre Annunziata (NA) Polizia di Stato

(99) Tortolì (NU) Polizia di Stato

(100) Torviscosa (UD) Carabinieri

(101) Trani (BA) Polizia di Stato
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(102) Trapani Polizia di Stato

(103) Trieste Polizia di Stato

(104) Varazze (SV) Carabinieri

(105) Vasto (CH) Polizia di Stato

(106) Venezia Polizia di Stato

(107) Viareggio (LU) Polizia di Stato

(108) Vibovalentia Marina (VV) Polizia di Stato

Pozemné hranice

so Švajčiarskom

(1) Bellavista di Clivio (VA), kategória 2 Guardia di Finanza

(2) Biegno Indemini (VA), kategória 1 Guardia di Finanza

(3) Bizzarone (CO), kategória 1 Polizia di Stato

(4) Brogeda (CO), kategória 1 obchodná Guardia di Finanza

(5) Brogeda (CO), kategória 1 turistická Polizia di Stato

(6) Chiasso (CO), kategória 1 železnica Polizia di Stato

(7) Col G.S. Bernardo (AO), kategória 1 Carabinieri

(8) Col Menoure (AO), kategória 1 Guardia di Finanza

(9) Cremenaga (VA), kategória 1 Carabinieri

(10) Crociale dei Mulini (CO), kategória 2 Guardia di Finanza

(11) Domodossola (VB), kategória 1 Polizia di Stato

(12) Drezzo (CO), kategória 2 Guardia di Finanza

(13) Forcola di Livigno (SO), kategória 1 Carabinieri

(14) Fornasette (VA), kategória 1 Carabinieri

(15) Gaggiolo (VA), kategória 1 Carabinieri

(16) Iselle (VB), kategória 1 železnica Polizia di Stato

(17) Luino (VA), kategória 1 železnica Polizia di Stato

(18) Luino (VA), kategória 1 jazero Polizia di Stato

(19) Maslianico (CO), kategória 1 Polizia di Stato

(20) Monte Bianco (AO), kategória 1 Polizia di Stato

(21) Monte Moro (VB), kategória 1 Guardia di Finanza

(22) Monte Spluga (SO), kategória 1 Carabinieri

(23) Oria Val Solda (CO), kategória 1 Carabinieri

(24) Oria Val Solda (CO), kategória 1 jazero Carabinieri

(25) Paglino (VB), kategória 1 Polizia di Stato

(26) Palone (VA), kategória 1 Guardia di Finanza

(27) Passo S. Giacomo (VB), kategória 1 Guardia di Finanza

(28) Piaggio Valmara (VB), kategória 1 Carabinieri

(29) Piattamala (SO), kategória 1 Polizia di Stato

(30) Pino Lago Maggiore (VA), kategória 1 železnica Polizia di Stato

(31) Plan Maison (AO), kategória 1 Carabinieri

(32) Plateau Rosa (AO), kategória 1 Carabinieri

(33) Ponte Chiasso (CO), kategória 1 Polizia di Stato

(34) Ponte del Gallo (SO), kategória 1 Carabinieri

(35) Ponte Ribellasca (VB), kategória 1 železnica Polizia di Stato
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(36) Ponte Ribellasca (VB), kategória 1 Polizia di Stato

(37) Ponte Tresa (VA), kategória 1 jazero a cesta Polizia di Stato

(38) Porto Ceresio (VA), kategória 1 jazero a cesta Polizia di Stato

(39) Ronago (CO), kategória 2 Guardia di Finanza

(40) Saltrio (VA), kategória 2 Guardia di Finanza

(41) S. Maria dello Stelvio (SO), kategória 1 Guardia di Finanza

(42) S. Pietro di Clivio (VA), kategória 2 Guardia di Finanza

(43) Tirano (SO), kategória 1 železnica Polizia di Stato

(44) Traforo G.S. Bernardo (AO), kategória 1 Polizia di Stato

(45) Tubre (BZ), kategória 1 Polizia di Stato

(46) Valmara di Lanzo (CO), kategória 1 Carabinieri

(47) Villa di Chiavenna (SO), kategória 1 Carabinieri

(48) Zenna (VA), kategória 1 Carabinieri

so Slovinskom

(1) Basovizza (TS), kategória 1 Carabinieri

(2) Castelletto Versa (GO), kategória 2 Guardia di Finanza

(3) Chiampore (TS), kategória 2 Carabinieri

(4) Devetachi (GO), kategória 2 Guardia di Finanza

(5) Fernetti (TS), kategória 1 Polizia di Stato

(6) Fusine Laghi (UD), kategória 1 Carabinieri

(7) Gorizia, kategória 1 železnica Polizia di Stato

(8) Gorizia Casa Rossa, kategória 1 Polizia di Stato

(9) Gorizia S. Gabriele, kategória 2 Guardia di Finanza

(10) Gorizia S. Pietro, kategória 2 Guardia di Finanza

(11) Gorizia Via Rafut, kategória 2 Guardia di Finanza

(12) Jamiano (GO), kategória 2 Guardia di Finanza

(13) Merna (GO), kategória 2 Guardia di Finanza

(14) Mernico (GO), kategória 2 Guardia di Finanza

(15) Molino Vecchio (UD) Guardia di Finanza

(16) Monrupino (TS), kategória 2 Guardia di Finanza

(17) Noghere (TS), kategória 2 Guardia di Finanza

(18) Passo Predil (UD), kategória 1 Carabinieri

(19) Pese (TS), kategória 1 Polizia di Stato

(20) Plessiva (GO), kategória 2 Guardia di Finanza

(21) Polava di Cepletischis (UD), kategória 2 Guardia di Finanza

(22) Ponte Vittorio, kategória 2 Guardia di Finanza

(23) Prebenico Caresana (TS), kategória 2 Guardia di Finanza
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(24) Rabuiese (TS), kategória 1 Polizia di Stato

(25) Robedischis (UD), kategória 2 Guardia di Finanza

(26) Salcano (GO), kategória 2 Guardia di Finanza

(27) S. Andrea (GO), kategória 1 Polizia di Stato

(28) S. Barbara (TS), kategória 2 Polizia di Stato

(29) S. Bartolomeo (TS), kategória 1 Carabinieri

(30) S. Floriano (GO), kategória 2 Guardia di Finanza

(31) S. Pelagio (TS), kategória 2 Carabinieri

(32) S. Servolo (TS), kategória 2 Guardia di Finanza

(33) Stupizza (UD), kategória 1 Guardia di Finanza

(34) Vencò (GO), kategória 1 Guardia di Finanza

(35) Villa Opicina (TS), kategória 1 železnica Polizia di Stato

(36) Uccea (UD), kategória 1 Guardia di Finanza

Pozn.: Hraničné priechody kategórie 2 používajú len obyvatelia pohraničných oblastí, ktorí vlastnia na
tento účel osobitné doklady („malý pohraničný styk“).

CYPRUS

Morské hranice

(1) Marina de Larnaka (Μαρίνα Λάρνακας)

(2) Port de Larnaka (Λιµάνι Λάρνακας)

(3) Vieux port de Lemesos (Παλαιό Λιµάνι
Λεµεσού)

(4) Port de Lemesos (Λιµάνι Λεµεσού)

(5) Port de Pafos (Λιµάνι Πάφου)

(6) Marina Agios Rafail (Μαρίνα Αγίου Ραφαήλ)

(7) Port de Zygi (Λιµάνι Ζυγίου)

Vzdušné hranice

(1) Aéroport international de Larnaka (∆ιεθνές
αεροδρόµιο Λάρνακας)

(2) Aéroport international de Pafos (∆ιεθνές
αεροδρόµιο Πάφου)

LOTYŠSKO

LOTYŠSKO – RUSKÁ FEDERÁCIA

Pozemné hranice

(1) Aizgārša – Ļamoni (Лямоны)

(2) Bērziņi – Manuhnova (Манухново)

(3) Grebņeva – Ubiļinka (Убылінка)

(4) Kārsava – Skangaļi (Скангалі) (railway)

(5) Pededze – Bruniševa (Брунішево)

(6) Punduri – Punduri (Пундурі)

(7) Terehova – Burački (Бурачкі)

(8) Vientuļi – Ludonka (Лудонка)

(9) Zilupe – Posiņi (Посінь) (railway)

LOTYŠSKO – BIELORUSKO

Pozemné hranice

(1) Indra – Bigosova (Бігосово) (železnica)

(2) Pāternieki – Grigorovščina (Грігоровщіна)

(3) Silene – Urbani (Урбаны)

Malý pohraničný styk

(1) Piedruja – Druja (Друя)

(2) Meikšāni – Gavriļino (Гавріліно)

(3) Vorzova – Ļipovka (Ліповка)

(4) Kaplava – Pļusi (Плюсы)
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LOTYŠSKO – ESTÓNSKO

Pozemné hranice

(1) Ainaži (Ikla) – Vana-Ikla

(2) Ainaži – Ikla

(3) Ape – Vastse-Roosa

(4) Ipiķi – Mõisaküla

(5) Lugaži – Valga (železnica)

(6) Omuļi – Holdre

(7) Ramata – Jäärja

(8) Unguriņi – Lilli

(9) Valka 1 – Valga 3

(10) Valka 2 – Valga 1

(11) Valka 3 – Valga 2

(12) Veclaicene – Murati

LOTYŠSKO – LITVA

Pozemné hranice

(1) Adžūni – Žeimelis

(2) Aizvīķi – Gėsalai

(3) Aknīste – Juodupis

(4) Brunava – Joneliai

(5) Demene – Tilžė

(6) Eglaine – Obeliai (železnica)

(7) Ezere – Buknaičai

(8) Grenctāle – Saločiai

(9) Krievgali – Puodžiūnai

(10) Kurcums – Turmantas (železnica)

(11) Laižuva – Laižuva

(12) Lankuti – Lenkimai

(13) Lukne – Luknė

(14) Medumi – Smėlynė

(15) Meitene – Joniškis (železnica)

(16) Meitene – Kalviai

(17) Nereta – Suvainiškis

(18) Piķeļmuiža – Pikeliai

(19) Pilskalne – Kvetkai

(20) Plūdoņi – Skuodas

(21) Priedula – Klykoliai

(22) Priekule – Skuodas (železnica)

(23) Rauda – Stelmužė

(24) Reņģe – Mažeikiai (železnica)

(25) Rucava – Būtingė

(26) Skaistkalne – Germaniškis

(27) Subate – Obeliai

(28) Vaiņode – Bugeniai (železnica)

(29) Vaiņode – Strėliškiai

(30) Vītiņi – Vegeriai

(31) Žagare – Žagarė

(32) Zemgale – Turmantas

Morské hranice

(1) Lielupe

(2) Liepāja

(3) Mērsrags

(4) Pāvilosta

(5) Rīga

(6) Roja

(7) Salacgrīva

(8) Skulte

(9) Ventspils

Vzdušné hranice

(1) Daugavpils

(2) Liepāja

(3) Rīga

(4) Ventspils

LITVA

LITVA – LOTYŠSKO

Pozemné hranice

(1) Bugeniai – Vaiņode (železnica)

(2) Buknaičiai – Ezere

(3) Būtingė – Rucava

(4) Germaniškis – Skaistkalne

13.10.2006C 247/58 Úradný vestník Európskej únieSK



(5) Gėsalai – Aizvīķi

(6) Joneliai – Brunava

(7) Joniškis – Meitene (železnica)

(8) Juodupis – Aknīste

(9) Kalviai – Meitene

(10) Klykoliai – Priedula

(11) Kvetkai – Pilskalne

(12) Laižuva – Laižuva

(13) Lenkimai – Lankuti

(14) Luknė – Lukne

(15) Mažeikiai – Reņģe (železnica)

(16) Obeliai – Eglaine (železnica)

(17) Obeliai – Subate

(18) Pikeliai – Piķeļmuiža

(19) Puodžiūnai – Krievgali

(20) Saločiai – Grenctāle

(21) Skuodas – Plūdoņi

(22) Skuodas – Priekule (železnica)

(23) Smėlynė – Medumi

(24) Stelmužė – Rauda

(25) Strėliškiai – Vaiņode

(26) Suvainiškis – Nereta

(27) Tilžė – Demene

(28) Turmantas – Kurcums (železnica)

(29) Turmantas – Zemgale

(30) Vegeriai – Vītiņi

(31) Žagarė – Žagare

(32) Žeimelis – Adžūni

LITVA – BIELORUSKO

Pozemné hranice

(1) Adutiškis – Lentupis (železnica)

(2) Adutiškis – Moldevičiai

(3) Adutiškis – Pastovys (železnica)

(4) Druskininkai – Pariečė (železnica)

(5) Eišiškės – Dotiškės

(6) Gelednė – Lentupis (železnica)

(7) Kabeliai – Pariečė (železnica)

(8) Kapčiamiestis – Kadyš

(9) Kena – Gudagojis (železnica)

(10) Krakūnai – Geranainys

(11) Latežeris – Pariečė

(12) Lavoriškės – Kotlovka

(13) Medininkai – Kamenyj Log

(14) Papelekis – Lentupis

(15) Raigardas – Privalka

(16) Šalčininkai – Benekainys

(17) Stasylos – Benekainys (železnica)

(18) Šumskas – Loša

(19) Tverečius – Vidžiai

(20) Ureliai – Klevyčia

LITVA – POĽSKO

Pozemné hranice

(1) Kalvarija – Budzisko

(2) Lazdijai – Ogrodniki (Aradninkai)

(3) Mockava (Šeštokai) – Trakiszki (Trakiškės)
(železnica)

LITVA – RUSKÁ FEDERÁCIA

Pozemné hranice

(1) Jurbarkas – Sovetsk (rieka)

(2) Kybartai – Černyševskoje

(3) Kybartai – Nesterov (železnica)

(4) Nida – Morskoje

(5) Nida – Rybačyj (rieka)

(6) Pagėgiai – Sovetsk (železnica)

(7) Panemunė – Sovetsk

(8) Ramoniškiai – Pograničnyj

(9) Rusnė – Sovetsk (rieka)

Morské hranice

(1) Vnútroštátny prístav Klaipėda (hraničné prie-
chody Kuršių, Molo a Malkų)

(2) Hraničný priechod ropný prístav Būtingės
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Vzdušné hranice

(1) Aéroport de Kaunas

(2) Aéroport de Palangos

(3) Aéroport de Vilnius

(4) Aéroport de Zoknių

LUXEMBURSKO

Vzdušné hranice

(1) Luxembourg

MAĎARSKO

MAĎARSKO – RAKÚSKO

Pozemné hranice

(1) Bozsok – Rechnitz

(2) Bucsu – Schachendorf

(3) Fertőd – Pamhagen

(4) Fertőrákos – Mörbisch (jazero)

(5) Fertőrákos – Mörbisch

(6) Fertőújlak – Pamhagen (železnica)

(7) Hegyeshalom – Nickelsdorf

(8) Hegyeshalom – Nickelsdorf (diaľnica)

(9) Hegyeshalom – Nickelsdorf (terminál pre
kamióny)

(10) Hegyeshalom (železnica)

(11) Jánossomorja – Andau

(12) Kópháza – Deutschkreutz

(13) Kőszeg – Rattensdorf

(14) Pinkamindszent – Heiligenbrunn

(15) Rábafüzes – Heiligenkreutz

(16) Rábafüzes/Szentgotthárd – Heiligenkreuz
(priemyselný park)

(17) Sopron – Klingenbach

(18) Sopron (železnica)

(19) Sopron (železničný nákladný terminál na
prepravu Ro-La)

(20) Szentgotthárd – Jennersdorf (železnica)

(21) Szentpéterfa – Eberau

(22) Zsira – Lutzmannsburg

MAĎARSKO – SLOVINSKO

Pozemné hranice

(1) Bajánsenye – Hodoš

(2) Bajánsenye – Hodoš (železnica)

(3) Felsőszölnök – Martinje

(4) Kétvölgy – Čepinci

(5) Magyarszombatfa – Prosenjakovci

(6) Nemesnép – Kobilje

(7) Rédics – Dolga Vas

(8) Tornyiszentmiklós – Pince

MAĎARSKO – CHORVÁTSKO

Pozemné hranice

1. Barcs – Terezino Polje

2. Beremend – Baranjsko Petrovo Selo

3. Berzence – Gola

4. Drávaszabolcs – Donji Miholjac

5. Gyékényes – Koprivnica (železnica)

6. Letenye – Goričan

7. Magyarboly – Beli Manastir (železnica)

8. Mohács (rieka)

9. Murakeresztúr – Kotoriba (železnica)

10. Udvar – Dubosevica

MAĎARSKO – SRBSKO A ČIERNA HORA

Pozemné hranice

(1) Bácsalmás – Bajmok

(2) Baja (rieka)

(3) Hercegszántó – Bački Breg

(4) Kelebia – Subotica (železnica)

(5) Röszke – Horgoš I

(6) Röszke I – Horgoš II (diaľnica)
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(7) Röszke – Horgoš (železnica)

(8) Szeged (rieka)

(9) Tiszasziget – Ðala

(10) Tompa – Kelebija

MAĎARSKO – RUMUNSKO

Pozemné hranice

(1) Ágerdőmajor/Tiborszállás – Carei (železnica)

(2) Ártánd – Borş

(3) Battonya – Turnu

(4) Biharkeresztes – Episcopia Bihorului
(železnica)

(5) Csengersima – Petea

(6) Gyula – Vărşand

(7) Kiszombor – Cenad

(8) Kötegyán – Salonta (železnica)

(9) Létavértes – Săcuieni

(10) Lőkösháza – Curtici (železnica)

(11) Méhkerék – Salonta

(12) Nagylak – Nădlac

(13) Nyírábrány – Valea Lui Mihai (železnica)

(14) Nyírábrány – Valea Lui Mihai

(15) Vállaj – Urziceni

MAĎARSKO – UKRAJINA

Pozemné hranice

(1) Barabás – Kosyny

(2) Beregsurány – Luzhanka

(3) Eperjeske – Salovka (železnica)

(4) Lónya – Dzvinkove

(5) Tiszabecs – Vylok

(6) Záhony – Čop (železnica)

(7) Záhony – Čop

MAĎARSKO – SLOVENSKO

Pozemné hranice

(1) Aggtelek – Domica

(2) Balassagyarmat – Slovenské Ďarmoty

(3) Bánréve – Kráľ

(4) Bánréve – Lenártovce (železnica)

(5) Esztergom – Štúrovo

(6) Gönyű (rieka)

(7) Győr-Vámosszabadi – Medveďov

(8) Hidasnémeti – Čaňa (železnica)

(9) Ipolytarnóc – Kalonda

(10) Komárom – Komárno

(11) Komárom – Komárno (železnica)

(12) Komárom – Komárno (rieka)

(13) Letkés – Salka

(14) Pácin – Veľký Kamenec

(15) Parassapuszta – Šahy

(16) Rajka – Čunovo

(17) Rajka – Rusovce

(18) Rajka – Rusovce (železnica)

(19) Salgótarján – Šiatorská Bukovinka
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(20) Sátoraljaújhely – Slovenské Nové Mesto

(21) Sátoraljaújhely – Slovenské Nové Mesto
(železnica)

(22) Sátoraljaújhely – Slovenské Nové Mesto (v
meste)

(23) Somoskőújfalu – Fiľakovo (železnica)

(24) Szob – Štúrovo (železnica)

(25) Tornanádaska – Hosťovce

(26) Tornyosnémeti – Milhosť

Budapest

(1) Medzinárodný prístav Budapest

Vzdušné hranice

Medzinárodné letiská

(1) medzinárodné letisko Budapest (2) letisko Debrecen

Malé letiská

(1) Békéscsaba

(2) Budaörs

(3) Fertőszentmiklós

(4) Pécs-Pogány

(5) Pér

(6) Sármellék

(7) Siófok-Balatonkiliti

(8) Szeged

MALTA

Morské hranice

(1) Mġarr, jachtový prístav

(2) Ta' Xbiex, jachtový prístav

(3) Valletta', námorný prístav

Vzdušné hranice

(1) Medzinárodné letisko Luqa, Malta

HOLANDSKO

Vzdušné hranice

(1) Amsterdam Schiphol

(2) De Kooy

(3) Eindhoven

(4) Enschede Twente

(5) Groningen Eelde

(6) Lelystad

(7) Maastricht-Aachen

(8) Rotterdam

(9) Valkenburg (ZH)

Morské hranice

(1) Amsterdam Ijmond

(2) Delfzijl

(3) Den Helder

(4) Dordrecht

(5) Gent-Terneuzen

(6) Harlingen

(7) Hoek van Holland/Europoort

(8) Lauwersoog

(9) Moerdijk

(10) Rotterdam-Havens

(11) Scheveningen

(12) Vlissingen

RAKÚSKO

Letiská a malé letiská

Letiská

(1) Graz – Thalerhof

(2) Innsbruck – Kranebitten

(3) Klagenfurt – Wörthersee

(4) Linz – Hörsching
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(5) Salzburg – Maxglan (6) Wien – Schwechat

Malé letiská

(1) Bad Kleinkirchheim

(2) Dobersberg

(3) Eferding

(4) Feldkirchen-Ossiacher See

(5) Ferlach

(6) Ferlach (Hubschrauberplatz Glock)

(7) Ferlach-Glainach

(8) Freistadt

(9) Friesach-Hirt

(10) Fürstenfeld

(11) Gmunden

(12) Goldeck Talstation

(13) Halleg

(14) Hofkirchen

(15) Hohenems-Dornbirn

(16) Kapfenberg

(17) Kappl

(18) Kitzbühel

(19) Krems-Langenlois

(20) Kufstein-Langkampfen

(21) Lanzen-Turnau

(22) Leoben-Timmersdorf

(23) Leopoldsdorf

(24) Lienz – Nikolsdorf

(25) Linz – Ost

(26) Mariazell

(27) Mauterndorf

(28) Mayerhofen

(29) Micheldorf

(30) Niederöblarn

(31) Nötsch im Gailtal

(32) Ottenschlag

(33) Pinkafeld

(34) Pöchlarn-Wörth

(35) Pongau Heliport (Hubschrauberplatz)

(36) Punitz-Güssing

(37) Reutte-Höfen

(38) Ried-Kirchheim

(39) Schärding-Suben

(40) Scharnstein

(41) Seitenstetten

(42) Spitzerberg

(43) St. Andrä im Lavanttal

(44) St. Donat – Mairist

(45) St. Georgen am Ybbsfeld

(46) St. Johann/Tirol

(47) St. Pölten

(48) Stockerau

(49) Trieben

(50) Villach

(51) Völkermarkt

(52) Völtendorf

(53) Vöslau

(54) Waidring

(55) Wattens

(56) Weiz-Unterfladnitz

(57) Wels

(58) Wiener Neudorf

(59) Wiener Neustadt/Ost

(60) Wietersdorf

(61) Wolfsberg

(62) Zell am See

(63) Zeltweg

(64) Zwatzhof (Hubschrauberflugplatz)

Prístavy

Prístavy na Dunaji

(1) Hainburg (1) (2) Wien – Praterkai (1)
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Prístavy na Bodamskom jazere

(1) Hafen Bregenz (1) (2) Hafen Hard (1)

Pozemná hranica

so Švajčiarskom (a Lichtenštajnskom)

(1) Bangs (2)

(2) Bregenz – St. Margrethen (železnica)

(3) Feldkirch – Buchs (železnica)

(4) Feldkirch – Mauren (cyklistická trasa)

(5) Fimberpass

(6) Gaissau (vrátane cyklistickej trasy Gaissau)

(7) Höchst

(8) Hohenems

(9) Koblach

(10) Lustenau

(11) Lustenau – Schmitterbrücke

(12) Lustenau – Wiesenrain

(13) Mäder

(14) Martinsbruck

(15) Meiningen

(16) Nofels

(17) Nofels – Fresch

(18) Pfunds

(19) Spiss

(20) Tisis

(21) Tosters

(22) Tschagguns (3)

(23) Zeblas

Pozemná hranica s Českou republikou

(1) Drasenhofen – Mikulov

(2) Fratres – Slavonice

(3) Gmünd – České Velenice

(4) Gmünd (železnica) – České Velenice

(5) Gmünd – Bleylebenstraße – České Velenice

(6) Gmünd – Nagelberg – Halámky

(7) Grametten – Nová Bystřice

(8) Guglwald – Přední Výtoň

(9) Hardegg – Čížov

(10) Hohenau (železnica) – Břeclav

(11) Iglbach – Ježová

(12) Kleinhaugsdorf – Hatě

(13) Laa an der Thaya – Hevlín

(14) Mitterretzbach – Hnanice

(15) Oberthürnau – Vratěnín

(16) Plöckensteinersee – Plešné jezero

(17) Pyhrabruck – Nové Hrady

(18) Reinthal – Poštorná

(19) Retz (železnica) – Znojmo

(20) Schlag – Chlum u Třeboně

(21) Schöneben – Zadní Zvonková

(22) Schrattenberg – Valtice

(23) St. Oswald – Koranda

(24) Summerau (železnica) – Horní Dvořiště

(25) Weigetschlag – Studánky

(26) Wullowitz – Dolní Dvořiště

Pozemná hranica so Slovenskom

(1) Marchegg (železnica) – Bratislava-Devínska
Nová Ves

(2) Kittsee – Bratislava-Jarovce

(3) Kittsee (diaľnica) – Bratislava-Jarovce

(4) Berg – Bratislava-Petržalka

(5) Kittsee (železnica) – Bratislava-Petržalka

(6) Hohenau – Moravský Svätý Ján

(7) Angern (kompa) – Záhorská Ves
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Rainweg, Haberweg, Rheindammweg a Jägersteig-Feldbandweg.
(3) Názov „Tschagguns“ pokrýva hraničné priechody Plankner Sattel, Saminatal, Kirchlspitzen, Brandner Gletscher, Sche-

saplana, Tote Alpe, Bartümeljoch, Salarueljoch, Mattlerjoch, Sareiserjoch, Bettlerjoch, Schweizertor, Drusentor,
Grünes Fürkele, Plaseggenpaß a Sarottlpaß.



Pozemná hranica s Maďarskom

(1) Andau – Jánossomorja

(2) Deutschkreutz – Kópháza

(3) Eberau – Szentpéterfa

(4) Heiligenbrunn – Pinkamindszent

(5) Heiligenkreuz – Rábafüzes

(6) Heiligenkreuz (priemyselný park) – Rába-
füzes/Szentgotthárd

(7) Jennersdorf (priemyselný park – železnica) –
Szentgotthárd

(8) Klingenbach – Sopron (železničný nákladný
terminál na prepravu Ro-La)

(9) Klingenbach – Sopron

(10) Klingenbach (železnica) – Sopron

(11) Lutzmannsburg – Zsira

(12) Mörbisch – Fertőrákos

(13) Mörbisch (prístav) – Fertőrákos

(14) Nickelsdorf – Hegyeshalom

(15) Nickelsdorf (diaľnica) – Hegyeshalom

(16) Nickelsdorf (železnica) – Hegyeshalom

(17) Nickelsdorf (terminál pre kamióny) –
Hegyeshalom

(18) Pamhagen – Fertőd

(19) Pamhagen (železnica) – Fertőújlak

(20) Rattersdorf – Kőszeg

(21) Rechnitz – Bozsok

(22) Schachendorf – Bucsu

Pozemná hranica so Slovinskom

(1) Karawankentunnel – Karavanke

(2) Langegg – Jurij

(3) Leifling – Libeliče

(4) Bad Radkersburg -Gornja Radgona

(5) Rosenbach (železnica) – Jesenice

(6) Bleiburg (železnica) – Prevalje

(7) Bonisdorf – Kuzma

(8) Grablach – Holmec

(9) Grosswalz -Sveti Duh na Ostrem vrhu

(10) Lavamünd – Vič

(11) Loibltunnel – Ljubelj

(12) Mureck – Trate

(13) Paulitschsattel – Pavličevo sedlo

(14) Radlpass – Radlje

(15) Raunjak – Mežica

(16) Seebergsattel – Jezersko

(17) Sicheldorf – Gederovci

(18) Spielfeld – Šentilj

(19) Spielfeld (diaľnica) – Šentilj

(20) Spielfeld-Straß (železnica) – Sentilj

(21) Wurzenpass – Korensko sedlo

Malý pohraničný styk

(1) Arnfels – Kapla

(2) Berghausen – Svečina

(3) Dreiländereck – Tromeja

(4) Ehrenhausen – Plač

(5) Goritz – Korovci

(6) Gruisla – Fikšinci

(7) Hochstuhl – Stol

(8) Huehnerkogel – Košenjak

(9) Kahlkogel – Golica

(10) Kalch – Sotina

(11) Koschuta – Košuta

(12) Laaken – Pernice

(13) Loiblpass – Prelaz Ljubelj

(14) Luscha – Koprivna

(15) Mittagskogel – Kepa

(16) Oberhaag – Remšnik

(17) Ofen – Peč

(18) Petzen – Peca

(19) Pölten – Gerlinci

(20) Radlberg – Radlje

(21) Remschnigg – Remšnik

(22) Sankt Anna – Kramarovci
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(23) Schlossberg – Gradišče

(24) Soboth – Muta

(25) St. Bartholomäus – Sv. Jernej

(26) Steiner Alpen – Kamniške Alpe

(27) Sulztal – Špičnik

(28) Tauka – Matjaševci

(29) Uschowa – Olševa

(30) Weitersfeld – Sladki Vrh

(31) Zelting – Cankova

Okrem toho boli uzavreté tieto dohody o turistických trasách/chodníkoch:

(1) Abkommen zwischen der Österreichischen Bundesregierung und der Regierung der Republik Slowe-
nien über den alpinen Touristenverkehr im Grenzgebiet, BGBl. III Nr. 160/2000 (Dohoda medzi rakú-
skou spolkovou vládou a vládou Slovinskej republiky o alpskom turistickom ruchu v pohraničí).

(2) Abkommen zwischen der Österreichischen Bundesregierung und der Regierung der Republik Slowe-
nien über den alpinen Touristenverkehr im Grenzgebiet, (INTERREG/PHARE-CBC-Grenzpanoramaweg),
BGBl. III Nr. 160/2000 [Dohoda medzi rakúskou spolkovou vládou a vládou Slovinskej republiky
o alpskom turistickom ruchu v pohraničí (INTERREG/PHARE-CBC-hraničný chodník s panoramatickým
výhľadom)].

(3) Abkommen zwischen der Republik Österreich und der Republik Slowenien über die Benützung zweier
Teile des slowenischen Staatsgebietes im Bereich des Skigebietes „Dreiländereck“, BGBl. 594/1996
(Dohoda medzi Rakúskou republikou a Slovinskou republikou o využívaní dvoch častí slovinského
štátneho územia v lyžiarskej oblasti „Dreiländereck“).

POĽSKO

POĽSKO – RUSKÁ FEDERÁCIA

Pozemné hranice

(1) Bezledy – Bagrationowsk

(2) Braniewo – Mamonowo (železnica)

(3) Głomno – Bagrationowsk (železnica)

(4) Gołdap – Gusiew

(5) Gronowo – Mamonowo

(6) Skandawa – Żeleznodorożnyj (železnica)

POĽSKO – LITVA

Pozemné hranice

(1) Budzisko – Kalvarija

(2) Ogrodniki – Lazdijai

(3) Trakiszki – Mockava (Šeštokai) (železnica)

POĽSKO – BIELORUSKO

Pozemné hranice

(1) Bobrowniki – Bierestowica

(2) Czeremcha – Wysokolitowsk (železnica)

(3) Kukuryki – Kozłowiczy

(4) Kuźnica – Bruzgi

(5) Kuźnica – Grodno (železnica)

(6) Połowce – Pieszczatka

(7) Siemianówka – Swisłocz (železnica)

(8) Sławatycze – Domaczewo

(9) Terespol – Brześć

(10) Terespol – Brześć (železnica)

(11) Zubki – Bierestowica (železnica)

POĽSKO – UKRAJINA

Pozemné hranice

(1) Dorohusk – Jagodzin

(2) Dorohusk – Jagodzin (železnica)

(3) Hrebenne – Rawa Ruska

(4) Hrebenne – Rawa Ruska (železnica)

(5) Hrubieszów – Włodzimierz Wołyński
(železnica)

(6) Korczowa – Krakowiec

(7) Krościenko – Chyrow (železnica)

(8) Krościenko – Smolnica

(9) Medyka – Szeginie

(10) Przemyśl – Mościska (železnica)

(11) Werchrata – Rawa Ruska (železnica)

(12) Zosin – Ustiług
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POĽSKO – SLOVENSKO

Pozemné hranice

(1) Barwinek – Vyšný Komárnik

(2) Chochołów – Suchá Hora

(3) Chyżne – Trstená

(4) Jurgów – Podspády

(5) Konieczna – Becherov

(6) Korbielów – Oravská Polhora

(7) Leluchów – Čirč

(8) Łupków – Palota (železnica)

(9) Łysa Polana – Tatranská Javorina

(10) Muszynka – Kurov

(11) Muszyna – Plaveč (železnica)

(12) Niedzica – Lysá nad Dunajcom

(13) Piwniczna – Mníšek nad Popradom

(14) Radoszyce – Palota

(15) Ujsoły – Novoť

(16) Winiarczykówka – Bobrov

(17) Zwardoń – Skalité

(18) Zwardoń – Skalité (železnica)

(19) Zwardoń-Myto – Skalité

Malý pohraničný styk (*) a turistické hraničné priechody (**)

(1) Babia Góra – Babia Hora (**)

(2) Balnica – Osadné (**)

(3) Blechnarka – Stebnická Huta (**)

(4) Bor – Oščadnica-Vreščovka (**)

(5) Czeremcha – Čertižné (**)

(6) Eliaszówka – Eliašovka (od 1.4. do 30. 9.
v čase 6.00 – 20.00 hod., od 1. 10. do 31.
3. v čase 9.00 – 16.00 hod.)

(7) Góra Magura – Oravice (**)

(8) Górka Gomółka – Skalité Serafínov (**)

(9) Jaśliska – Čertižné (*)

(10) Jaworki – Litmanová (**)

(11) Jaworki – Stráňany (**)

(12) Jaworzynka – Čierne (**)

(13) Kacwin – Veľká Franková (*)/(**)

(14) Kikula – Kykula (od 1. 4. do 30. 9. v čase
6.00 – 20.00 hod., od 1. 10. do 31. 3. v čase
9.00 – 16.00 hod.)

(15) Łapszanka – Osturňa (od 1. 4. do 30. 9.
v čase 6.00 – 20.00 hod., od 1. 10. do 31.
3. v čase 9.00 – 16.00 hod.)

(16) Milik – Legnava (*)

(17) Ożenna – Nižná Polianka (*)/(**)

(18) Pilsko – Pilsko (**)

(19) Piwowarówka – Piľhov (*)

(20) Przegibek – Vychylovka (*)

(21) Przełęcz Jałowiecka – Gluchačky (od 1. 6. do
30. 9. v čase 6.00 – 20.00 hod., od 1. 10.
do 31. 5. v čase 9.00 – 16.00 hod.)

(22) Przełęcz Przysłop – Stará Bystrica (**)

(23) Przywarówka – Oravská Polhora (**)

(24) Roztoki Górne – Ruské Sedlo (**)

(25) Rycerka – Nová Bystrica (*)

(26) Rysy – Rysy (**)

(27) Sromowce Niżne – Červený Kláštor (**)

(28) Sromowce Wyżne – Lysá nad Dunajcom (*)

(29) Szczawnica – Lesnica znak graniczny II/91
(**)

(30) Szczawnica – Lesnica znak graniczny II/94
(**)

(31) Szlachtowa – Veľký Lipník (**)

(32) Wielka Racza – Veľká Rača (**)

(33) Wierchomla Wielka – Kače (*)

(34) Wysowa Zdrój – Cigeľka (**)

(35) Wysowa Zdrój – Regetovka (**)

(36) Zawoja-Czatoża – Oravská Polhora (**)

(37) Zwardoń – Skalité (**) (od 1. 4. do 30. 9.
v čase 8.00 – 20.00 hod., od 1. 10. do 31.
3. v čase 9.00 – 16.00 hod.)

POĽSKO – ČESKÁ REPUBLIKA

Pozemné hranice

(1) Boboszów – Dolní Lipka

(2) Bogatynia – Kunratice

(3) Chałupki – Bohumín

(4) Chałupki – Bohumín (železnica)
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(5) Cieszyn – Český Těšín

(6) Cieszyn – Český Těšín (železnica)

(7) Cieszyn – Chotěbuz

(8) Czerniawa Zdrój – Nové Město p. Smrkem

(9) Głuchołazy – Mikulovice

(10) Głuchołazy – Mikulovice (železnica)

(11) Golińsk – Starostín

(12) Golkowice – Závada

(13) Jakuszyce – Harrachov

(14) Jasnowice – Bukovec

(15) Konradów – Zlaté Hory

(16) Kudowa Słone – Náchod

(17) Leszna Górna – Horní Lištná

(18) Lubawka – Královec

(19) Lubawka – Královec (železnica)

(20) Marklowice Górne – Dolní Marklovice

(21) Międzylesie – Lichkov (železnica)

(22) Mieroszów – Meziměstí (železnica)

(23) Miloszów – Srbská

(24) Mostowice – Orlicke Zahori

(25) Owsiszcze – Pist

(26) Paczków – Bílý Potok

(27) Pietraszyn – Sudice

(28) Pietrowice – Krnov

(29) Pomorzowiczki – Osoblaha

(30) Porajów – Hrádek nad Nisou

(31) Przełęcz Okraj – Pomezní Boudy

(32) Tłumaczów – Otovice

(33) Trzebina – Bartultovice

(34) Zawidów – Frýdlant v Čechách (železnica)

(35) Zawidów – Habartice

(36) Zebrzydowice – Petrovice u Karviné
(železnica)

Malý pohraničný styk (*) a turistické hraničné priechody (**)

(1) Beskidek – Beskydek (*)

(2) Bolesław – Píšť (*)

(3) Borucin – Chuchelná (*)

(4) Branice – Úvalno (*)

(5) Brzozowie – Česká Čermná (**)

(6) Chałupki – Šilheřovice (*)

(7) Chełmsko Śląskie – Libna

(8) Chomiąża – Chomýž (*)

(9) Cisownica-Nydek (od 1. 4. do 30. 9. v čase
8.00 – 20.00 hod., od 1. 10. do 31. 3. v čase
8.00 – 18.00 hod.)

(10) Czermna – Malá Čermná (*)

(11) Duszniki Zdrój – Olešnice v Orlických
horách (Čihalka) (**)

(12) Dziewiętlice – Bernartice (*)

(13) Gadzowice – Rusin

(14) Głuszyca Górna – Janovičky (*)

(15) Gorzyczki – Věřňovice (*)

(16) Gródczanki – Třebom (*)

(17) Istebna-Bukovec (od 1.4. do 30.9. v čase
8.00 – 20.00 hod., od 1.10. do 31.3. v čase
8.00 – 18.00 hod.)

(18) arnołtówek (Biskupia Kopa) – Zlaté Hory
(Biskupská kupa) (**)

(19) Jastrzębie Ruptawa-Petrovice u Karvine-
Kempy (v čase 8.00 – 20.00 hod.)

(20) Jaworzynka – Hrčava (*)/(**) (v čase 6.00 –
22.00 hod.)

(21) Jodłów – Horní Morava (**)

(22) Kaczyce Dolne – Karvina Raj I

(23) Kaczyce Górne – Karviná Ráj II (*)

(24) Kałków – Vidnava (*)

(25) Kamieńczyk – Mladkov (Petrovičky) (**)

(26) Kietrz – Třebom (*)

(27) Kociol-Oleśnice v. Orl. Horach (od 1. 4. do
30. 9. v čase 8.00 – 20.00 hod., od 1. 10.
do 31. 3. v čase 8.00 – 18.00 hod.)

(28) Krzanowice – Chuchelná (*)

(29) Krzanowice – Strahovice (*)

(30) Łączna – Zdoňov (**)

(31) Lądek Zdrój – Cerny Kout

(32) Łaziska – Věřňovice (*)

(33) Lenarcice – Linhartovy (*)

(34) Łomnica-Ruprechtycki Spicak (od 1. 4. do
30. 9. v čase 8.00 – 20.00 hod., od 1. 10.
do 31. 3. v čase 8.00 – 18.00 hod.)
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(35) Lutogniewice – Andělka (**)

(36) Lutynia – Travná (*)/(**)

(37) Niedamirów – Horni Albertice

(38) Niedomirów – Žacléř (**)

(39) Niemojów – Bartošovice v Orlických horách
(*)/(**)

(40) Nowa Morawa – Staré Město (*)/(**)

(41) Nowy Gierałtów – Uhelna

(42) Okrzeszyn – Petříkovice (**)

(43) Olza – Kopytov (*)

(44) Orle-Jizerka (od 1. 4. do 30. 9. v čase 8.00 –
20.00 hod., od 1. 10. do 31. 3. v čase 8.00
– 18.00 hod.)

(45) Ostra Góra – Machovská Lhota (**)

(46) Pasterka – Machovsky Kriż

(47) Pilszcz – Opava (*)

(48) Polana Jakuszycka – Harrachov (**)

(49) Przesieka – Špindlerův Mlýn (**)

(50) Puńców – Kojkovice (*)

(51) Radków – Božanov (**)

(52) Równia pod Śnieżką – Luční bouda (**)

(53) Rudyszwałd – Hať (*)

(54) Ściborzyce Wielkie – Hněvošice (*)

(55) Ściborzyce Wielkie – Rohov (*)

(56) Skrbeńsko-Petrovice u Karvine (v čase 8.00 –
20.00 hod.)

(57) Śląski Dom – Luční bouda (**)

(58) Sławniowice – Velké Kunětice (*)

(59) Śnieżnik – vrchol Kralického Sněžníku (**)

(60) Sowia Przełęcz – Soví sedlo (Jelenka) (**)

(61) Stóg Izerski – Smrk (**)

(62) Stożek – Malý Stožek (*)

(63) Stożek – Velký Stožek (**)

(64) Świecie – Jndrihovice pod Smrkem

(65) Szrenica – Vosecká bouda (Tvarožník) (**)

(66) Trojstyk – Hrcava

(67) Tworków – Hať (*)

(68) Wiechowice – Vávrovice (*)

(69) Wielka Czantorja – Nýdek (**)

(70) Wigancice Żytewskie – Visnovska

(71) Zawidów – Cernousy – Ves

(72) Zieleniec – Masarykova chata (**)

(73) Złoty Stok – Bílá Voda (*)

POĽSKO – NEMECKO

Pozemné hranice

(1) Gryfino – Mescherin (rieka)

(2) Gryfino – Mescherin

(3) Gubin – Guben

(4) Gubin – Guben (železnica)

(5) Gubinek– Guben

(6) Jędrzychowice – Ludwigsdorf

(7) Kołbaskowo – Pomellen

(8) Kostrzyn – Kietz

(9) Kostrzyn – Kietz (železnica)

(10) Krajnik Dolny – Schwedt

(11) Krzewina Zgorzelecka – Ostritz

(12) Kunowice – Frankfurt (železnica)

(13) Łęknica – Bad Muskau

(14) Łęknica – Bad Muskau (Park Mużakowski)
(len chodci)

(15) Lubieszyn – Linken

(16) Miłów – Eisenhüttenstadt (rieka)

(17) Olszyna – Forst

(18) Osinów Dolny – Hohensaaten (rieka)

(19) Osinów Dolny – Hohenwutzen

(20) Porajów – Zittau

(21) Przewóz – Podrosche

(22) Radomierzyce – Hagenwerder

(23) Rosówek – Rosow

(24) Sieniawka – Zittau

(25) Słubice – Frankfurt

(26) Słubice – Frankfurt (rieka)

(27) Świecko – Frankfurt (diaľnica)

(28) Świnoujście – Ahlbeck

(29) Szczecin-Gumieńce – Grambow, Tantow
(železnica)

(30) Węgliniec – Horka (železnica)

(31) Widuchowa – Gartz (rieka)
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(32) Zasieki – Forst

(33) Zasieki – Forst (železnica)

(34) Zgorzelec – Görlitz

(35) Zgorzelec – Görlitz (železnica)

Malý pohraničný styk

(1) Bobolin – Schwennenz

(2) Buk – Blankensee

(3) Zgorzelec – Görlitz (Most Staromiejski)

Morské hranice

(1) Darłowo

(2) Dziwnów

(3) Elbląg

(4) Frombork

(5) Gdańsk – Górki Zachodnie

(6) Gdańsk – Nowy Port

(7) Gdańsk – Port Północny

(8) Gdynia

(9) Hel

(10) Jastarnia

(11) Kołobrzeg

(12) Łeba

(13) Mrzeżyno

(14) Nowe Warpno

(15) Świnoujście

(16) Szczecin-Port

(17) Trzebież

(18) Ustka

(19) Władysławowo

Vzdušné hranice

(1) Biała Podlaska

(2) Bydgoszcz

(3) Gdańsk – Rębiechowo

(4) Jelenia Góra

(5) Katowice – Pyrzowice

(6) Kielce – Masłów

(7) Kraków – Balice

(8) Lubin

(9) Łódź – Lublinek

(10) Mielec

(11) Poznań – Ławica

(12) Rzeszów – Jasionka

(13) Świdnik

(14) Szczecin – Goleniów

(15) Szymanyk – Szczytna

(16) Warszawa – Babice

(17) Warszawa – Okęcie

(18) Wrocław – Strachowice

(19) Zielona Góra – Babimost

(20) Zielona Góra – Przylep

PORTUGALSKO

Morské hranice

PEVNINA

(1) Aveiro

(2) Cascais

(3) Cais da Estiva Velha – Porto

(4) Olhão/Faro

(5) Figueira da Foz

(6) Marina de Lagos

(7) Leixões

(8) Porto de Lisboa

(9) Marina de Vilamoura

(10) Nazaré

(11) Peniche

(12) Portimão

(13) Póvoa do Varzim

(14) Sesimbra

(15) Setúbal

(16) Sines

(17) Viana do Castelo
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Autonómna oblasť Madeira

(1) Funchal (2) Porto Santo

Autonómna oblasť Azory

(1) Angra do Heroísmo/Praia da Vitória

(2) Ponta Delgada

(3) Cais de Santa Cruz da Horta

Vzdušné hranice

Pevnina

(1) letisko Porto/letisko Sá Carneiro

(2) letisko Lisboa

(3) letisko Faro

Autonómna oblasť Madeira

(1) letisko Funchal/medzinárodné letisko na
Madeire

(2) letisko Porto Santo

Autonómna oblasť Azory

(1) letisko Ponta Delgada/letisko João Paulo II

(2) letisko Santa Maria

(3) civilné letisko Lajes

SLOVINSKO

SLOVINSKO – TALIANSKO

Pozemné hranice

(1) Fernetiči – Fernetti

(2) Kozina – Pesse

(3) Lazaret – S. Bartolomeo

(4) Lipica – Basovizza

(5) Neblo – Venco

(6) Nova Gorica – Gorizia Casa Rossa

(7) Nova Gorica – Gorizia (železnica)

(8) Predel – Passo del Predil

(9) Rateče – Fusine Laghi

(10) Robič – Stupizza

(11) Sežana – Villa Opicina (železnica)

(12) Škofije – Rabuiese

(13) Učeja – Uccea

(14) Vrtojba – S. Andrea

Malý pohraničný styk

(1) Britof – Mulino Vecchio

(2) Čampore – Chiampore

(3) Golo Brdo – Mernico

(4) Gorjansko – S. Pelagio

(5) Hum – S. Floriano

(6) Kaštelir – S. Barbara

(7) Klariči – Iamiano

(8) Livek – Polava di Cepletischis

(9) Lokvica – Devetacchi

(10) Miren – Merna

(11) Most na Nadiži – Ponte Vittorio

(12) Nova Gorica I – S. Gabriele

(13) Osp – Prebenico Caresana

(14) Plavje – Noghera

(15) Plešivo – Plessiva

(16) Pristava – Gorizia Via Rafut

(17) Repentabor – Monrupino

(18) Robidišče – Robedischis

(19) Šempeter – Gorizia/S.Pietro

(20) Socerb – S. Servolo

(21) Solkan – Salcano I

(22) Vipolže – Castelleto Versa
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Hraničné priechody na poľnohospodárske účely

(1) Botač – Botazzo

(2) Cerej – Muggia

(3) Draga – S. Elia

(4) Gročana – Grozzana

(5) Gropada – Gropada

(6) Jevšček – Monte Cau

(7) Mavhinje – Malchina

(8) Medana – Castelleto Zeglo

(9) Mišček – Misceco

(10) Opatje selo – Palichisce Micoli

(11) Orlek – Orle

(12) Podklanec – Ponte di Clinaz

(13) Podsabotin – S. Valentino

(14) Pri bajtarju – Scale di Grimacco

(15) Šentmaver – Castel S.Mauro

(16) Škrljevo – Scrio

(17) Solkan Polje – Salcano II

(18) Šturmi – Bocchetta di topolo

(19) Valerišče – Uclanzi

(20) Voglje – Vogliano

(21) Zavarjan-Klobučarji – Zavarian di Clabuz-
zaro

Hraničné priechody podľa osobitných dohôd

(1) Kanin: voľný prístup k vrcholu Kanin (2) Mangart: voľný prístup k vrcholu Mangart

SLOVINSKO – RAKÚSKO

Pozemné hranice

(1) Duh na Ostrem vrhu – Grosswalz

(2) Gederovci – Sicheldorf

(3) Gornja Radgona – Radkersburg

(4) Holmec – Grablach

(5) Jesenice – Rosenbach (železnica)

(6) Jezersko – Seebergsattel

(7) Jurij – Langegg

(8) Karavanke – Karawankentunnel

(9) Korensko sedlo – Wurzenpass

(10) Kuzma – Bonisdorf

(11) Libeliče – Leifling

(12) Ljubelj – Loiblpass

(13) Maribor – Spielfeld (železnica)

(14) Mežica – Raunjak

(15) Pavličevo sedlo – Paulitschsattel

(16) Prevalje – Bleiburg (železnica)

(17) Radlje – Radlpass

(18) Šentilj – Spielfeld

(19) Šentilj – Spielfeld (diaľnica)

(20) Trate – Mureck

(21) Vič/Dravograd – Lavamünd

Malý pohraničný styk

(1) Cankova – Zelting

(2) Fikšinci – Gruisla

(3) Gerlinci – Poelten

(4) Gradišče – Schlossberg

(5) Kapla – Arnfels

(6) Korovci – Goritz

(7) Kramarovci – Sankt Anna

(8) Matjaševci – Tauka

(9) Muta – Soboth

(10) Pernice – Laaken

(11) Plač – Ehrenhausen

(12) Remšnik – Oberhaag

(13) Sladki Vrh – Weitersfeld

(14) Sotina – Kalch

(15) Špičnik – Sulztal

(16) Svečina – Berghausen
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Horské priechody

(1) Duh na Ostrem vrhu – Grosswalz: celoročne

(2) Golica – Kahlkogel: od 15. apríla do 15.
novembra

(3) Gradišče – Schlossberg: od 1. marca do 30.
novembra

(4) Kamniške Alpe – Steiner Alpen: od 15.
apríla do 15. novembra

(5) Kepa – Mittagskogel: od 15. apríla do 15.
novembra

(6) Koprivna – Luscha: od 15. apríla do 15.
novembra

(7) Košenjak – Huehnerkogel: od 15. apríla do
15. novembra

(8) Košuta – Koschuta: od 15. apríla do 15.
novembra

(9) Olševa – Ushowa: od 15. apríla do 15.
novembra

(10) Peč – Ofen: len počas tradičného výročného
stretnutia horolezcov

(11) Peca – Petzen: od 15. apríla do 15.
novembra

(12) Prelaz Ljubelj – Loiblpass: od 15. apríla do
15. novembra

(13) Radlje – Radlberg: od 1. marca do 30.
novembra

(14) Radlje – Radlpass: od 1. marca do 30.
novembra

(15) Remšnik – Remschnigg: od 1. marca do 30.
novembra

(16) Stol – Hochstuhl: od 15. apríla do 15.
novembra

(17) Sv. Jernej – St. Bartholomäus: od 1. marca
do 30. novembra

(18) Tromeja – Dreiländereck: od 15. apríla do
15. novembra

Hraničné priechody podľa osobitných dohôd

(1) Hraničný kameň X/331 – Schmirnberg –
Langegg – prekročenie hranice je povolené
na prenocovanie v horskej chate „Dom škor-
pion“

(2) Hraničný kameň XIV/266 – prekročenie
hranice je povolené na náboženské obrady
v kostole Sv. Urbana (každú druhú júlovú
nedeľu a prvú októbrovú nedeľu od 9.00 do
18.00 hod.)

(3) Hraničný kameň XXII/32 – prekročenie
hranice je povolené na náboženské obrady
v kostole Sv. Leonharda (každú druhú augu-
stovú nedeľu od 9.00 do 18.00 hod.)

(4) Hraničný kameň XXIII/141 – prekročenie
hranice je povolené na náboženské obrady
v obciach Ebriach-Trögern a Jezersko (každú
druhú a predposlednú májovú nedeľu od
9.00 do 18.00 hod.)

(5) Hraničný kameň XXVII/277 – prekročenie
hranice je povolené v oblasti Peč na tradičné
výročné stretnutie horolezcov

(6) Horské hraničné priechody – (podľa dohody
medzi vládou Slovinskej republiky a Rakúskej
republiky o turistickom styku v pohraničí
(INTERREG/PHARE – CBC – hraničný
chodník s panoramatickým výhľadom) –
Uradni list RS MP.št. 11/2000):

(7) Pernice – Laaken,

(8) Radelca – Radlberg,

(9) Špičnik – Šentilj,

(10) Šentilj – Sladki vrh – Mureck,

(11) Mureck – Bad Radkersburg,

(12) River navigation on the Mur:

— Trate – Gornja Radgona – Radenci,

— Mureck – Bad Radkersburg.

SLOVINSKO – MAĎARSKO

Pozemné hranice

(1) Čepinci – Kétvölgy

(2) Dolga vas – Rédics

(3) Hodoš – Bajánsenye

(4) Hodoš – Bajánsenye (železnica)

(5) Kobilje – Nemesnép

(6) Martinje – Felsőszölnök

(7) Pince – Tornyiszentmiklós

(8) Prosenjakovci – Magyarszombatfa
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SLOVINSKO – CHORVÁTSKO

Pozemné hranice

(1) Babno Polje – Prezid

(2) Bistrica ob Sotli – Razvor

(3) Dobova – Savski Marof (železnica)

(4) Dobovec – Lupinjak

(5) Dragonja – Kaštel

(6) Gruškovje – Macelj

(7) Ilirska Bistrica – Šapjane (železnica)

(8) Imeno – Kumrovec (železnica)

(9) Jelšane – Rupa

(10) Lendava – Čakovec (železnica)

(11) Metlika – Jurovski brod

(12) Metlika – Kamanje (železnica)

(13) Petišovci – Mursko središče

(14) Petrina – Brod na Kupi

(15) Podgorje – Jelovice

(16) Rakitovec – Buzet (železnica)

(17) Rogatec – Ðurmanec (železnica)

(18) Sečovlje – Plovanija

(19) Sočerga – Požane

(20) Središče ob Dravi – Čakovec (železnica)

(21) Središče ob Dravi – Trnovec

(22) Starod – Pasjak

(23) Vinica – Pribanjci

(24) Zavrč – Dubrava Križovljanska

Hraničné priechody na medzištátny styk (otvorené tiež pre občanov EÚ, EHP a Švajčiarska):

(1) Gibina – Bukovje

(2) Imeno – Miljana

(3) Meje – Zlogonje

(4) Orešje – Mihanović Dol

(5) Ormož – Otok Virje

(6) Podplanina – Čabar

(7) Razkrižje – Banfi

(8) Rigonce – Harmica

(9) Rogatec – Hum na Sutli

(10) Slovenska vas – Bregana naselje

(11) Zg. Leskovec – Cvetlin

Malý pohraničný styk

(1) Božakovo – Obrež

(2) Brezovica pri Gradinu – Lucija

(3) Brezovica – Brezovica

(4) Drenovec – Gornja Voća

(5) Hotiza – Sveti Martin na Muri

(6) Krasinec – Pravutina

(7) Krmačina – Vivodina

(8) Nova vas ob Sotli – Draše

(9) Novi Kot – Prezid I

(10) Novokračine – Lipa

(11) Osilnica – Zamost

(12) Planina v Podboču – Novo Selo Žumberačko

(13) Podčetrtek – Luke Poljanske

(14) Radovica – Kašt

(15) Rajnkovec – Mali Tabor

(16) Rakitovec – Slum

(17) Rakovec – Kraj Donji

(18) Rogatec I – Klenovec Humski

(19) Sedlarjevo – Plavić

(20) Sodevci – Blaževci

(21) Središče ob Dravi I – Preseka

(22) Stara vas/Bizeljsko – Donji Čemehovec

(23) Starod I – Vele Mune

(24) Žuniči – Prilišće

Morské hranice

(1) Izola – Isola (sezónne)

(2) Koper – Capodistria

(3) Piran – Pirano
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Vzdušné hranice

(1) Ljubljana – Brnik

(2) Maribor – Slivnica

(3) Portorož – Portorose

SLOVENSKO

SLOVENSKO – RAKÚSKO

Pozemné hranice

(1) Bratislava-Devínska Nová Ves – Marchegg
(železnica)

(2) Bratislavský prístav (rieka)

(3) Bratislava-Jarovce – Kittsee

(4) Bratislava-Jarovce – Kittsee (diaľnica)

(5) Bratislava-Petržalka – Berg

(6) Bratislava-Petržalka – Kittsee (železnica)

(7) Moravský Svätý Ján – Hohenau

(8) Záhorská Ves – Angern (rieka)

SLOVENSKO – ČESKÁ REPUBLIKA

Pozemné hranice

(1) Brodské (diaľnica) – Břeclav (diaľnica)

(2) Brodské – Lanžhot

(3) Čadca – Milošová-Šance

(4) Čadca – Mosty u Jablunkova (železnica)

(5) Červený Kameň – Nedašova Lhota

(6) Drietoma – Starý Hrozenkov

(7) Holíč – Hodonín

(8) Holíč – Hodonín (železnica)

(9) Horné Srnie – Brumov-Bylnice

(10) Horné Srnie – Vlárský průsmyk (železnica)

(11) Klokočov – Bílá

(12) Kúty – Lanžhot (železnica)

(13) Lúky pod Makytou – Horní Lideč (železnica)

(14) Lysá pod Makytou – Střelná

(15) Makov – Bílá-Bumbálka

(16) Makov – Velké Karlovice

(17) Moravské Lieskové – Strání

(18) Nová Bošáca – Březová

(19) Skalica – Sudoměřice

(20) Skalica – Sudoměřice (železnica)

(21) Svrčinovec – Mosty u Jablunkova

(22) Vrbovce – Velká nad Veličkou

(23) Vrbovce – Velká nad Veličkou (železnica)

SLOVENSKO – POĽSKO

Pozemné hranice

(1) Becherov – Konieczna

(2) Bobrov – Winiarczykówka

(3) Čirč – Leluchow

(4) Kurow – Muszynka

(5) Lesnica – Szczawnica

(6) Lysá nad Dunajcom – Niedzica

(7) Mníšek nad Popradom – Piwniczna

(8) Novoť – Ujsoły

(9) Oravská Polhora – Korbielów

(10) Palota – Łupków (železnica)

(11) Palota – Radoszyce

(12) Plaveč – Muszyna (železnica)

(13) Podspády – Jurgów

(14) Skalité – Zwardoń-Myto

(15) Suchá Hora – Chochołów

(16) Tatranská Javorina – Łysa Polana

(17) Trstená – Chyżne

(18) Vyšný Komárnik – Barwinek

Malý pohraničný styk (*) a turistické hraničné priechody (**)

(1) Babia hora – Babia Góra (**)

(2) Čertižné – Jaśliska (*)

(3) Čertižné –Czeremcha (**)

(4) Červený Kláštor – Sromowce Niżne (**)
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(5) Čierne – Jaworzynka (**)

(6) Cigeľka – Wysowa Zdrój (**)

(7) Čirč – Leluchów (*)/(**)

(8) Eliašovka – Eliaszowka

(9) Gluchačky – Przełęcz Jałowiecka (**)

(10) Kače – Wierchomla Wielka (*)

(11) Kykula – Kikula

(12) Legnava – Milik (*)

(13) Lesnica znak graniczny II/94 – Szczawnica
(**)

(14) Litmanová – Jaworki (**)

(15) Lysá nad Dunajcom – Sromowce Wyżne*

(16) Nižná Polianka – Ożenna (*)/(**)

(17) Nová Bystrica – Rycerka (*)

(18) Oravice – Góra Magura (**)

(19) Oravská Polhora – Przywarówka (**)

(20) Oravská Polhora – Zawoja-Czatoża (**)

(21) Osadné – Balnica (**)

(22) Oščadnica-Vrečšovka – Bor (*)

(23) Osturňa – Lapszanka

(24) Palota – Radoszyce (*)/(**)

(25) Piľhov – Piwowarówka (*)

(26) Pilsko – Pilsko (**)

(27) Regetovka – Wysowa Zdrój (**)

(28) Ruské Sedlo – Roztoki Górne (**)

(29) Rysy – Rysy (**)

(30) Skalité – Zwardoń (**)

(31) Skalité Serafínov – Górka Gomółka (**)

(32) Stará Bystrica – Przełęcz Przysłop (**)

(33) Stebnická Huta – Blechnarka

(34) Stráňany – Jaworki (**)

(35) Veľká Franková – Kacwin (*)/(**)

(36) Veľká Rača – Wielka Racza (**)

(37) Veľký Lipník – Szlachtowa (**)

(38) Vychylovka – Przegibek (*)

SLOVENSKO – UKRAJINA

Pozemné hranice

(1) Čierna nad Tisou – Čop (železnica)

(2) Ubľa – Malyj Bereznyj

(3) Veľké Slemence – Mali Selmenci

(4) Vyšné Nemecké – Užhorod

SLOVENSKO – MAĎARSKO

Pozemné hranice

(1) Čaňa – Hidasnémeti (železnica)

(2) Čunovo (diaľnica) – Rajka

(3) Domica – Aggtelek

(4) Fiľakovo – Somoskőújfalu (železnica)

(5) Hosťovce – Tornanádaska

(6) Kalonda – Ipolytarnóc

(7) Komárno – Komárom

(8) Komárno – Komárom (železnica)

(9) Komárno – Komárom (rieka)

(10) Kráľ – Bánréve

(11) Lenartovce – Bánréve (železnica)

(12) Medveďov – Győr-Vámosszabadi

(13) Milhosť – Tornyosnémeti

(14) Rusovce – Rajka

(15) Rusovce – Rajka (železnica)

(16) Šahy – Parassapuszta

(17) Salka – Letkés

(18) Šiatorská Bukovinka – Salgótarján

(19) Slovenské Ďarmoty – Balassagyarmat

(20) Slovenské Nové Mesto – Sátoraljaújhely

(21) Slovenské Nové Mesto – Sátoraljaújhely
(železnica)

(22) Štúrovo – Esztergom

(23) Štúrovo – Esztergom (rieka)

(24) Štúrovo – Szob (železnica)

(25) Veľký Kamenec – Pácin
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Prístavy

(1) Bratislava – prístav (riečny) (bez zodpovedajú-
ceho hraničného priechodu)

Vzdušné hranice

(1) letisko Bratislava

(2) letisko Košice

(3) letisko Poprad

Malé letiská

(1) Nitra

(2) Piešťany

(3) Prievidza

(4) Sliač

(5) Žilina

FÍNSKO

FÍNSKO – RUSKO

Pozemné hranice

(1) Haapovaara (*)

(2) Imatra

(3) Inari (*)

(4) Karikangas (*)

(5) Karttimo (*)

(6) Kivipuro (*)

(7) Kokkojärvi*

(8) Kouvola (železnica)

(9) Kurvinen (*)

(10) Kuusamo (*)

(11) Leminaho (*)

(12) Niirala

(13) Nuijamaa

(14) Onkamo (*)

(15) Parikkala (*)

(16) Puitsi (*)

(17) Raja-Jooseppi

(18) Rajakangas (*)

(19) Ruhovaara (*)

(20) Salla

(21) Uukuniemi (*)

(22) Vaalimaa

(23) Vainikkala (rail)

(24) Valkeavaara (*)

(25) Vartius

(26) Virtaniemi (*)

Vysvetlenie: Existencia hraničných priechodov vyplýva z dohody medzi vládou Fínskej republiky a vládou
Ruskej federácie o spoločných hraničných priechodoch (Helsinki, 11. marca 1994). Priechody označené
hviezdičkou sa používajú len obmedzene v súlade s dohodou a otvárajú sa podľa potreby. Ide pritom
takmer výlučne o prevoz dreva. Väčšina priechodov je väčšinu času zatvorená.

Letiská

(1) Enontekiö

(2) Helsinki – Hernesaari (výlučne pre helikop-
téry)

(3) Helsinki – Malmi

(4) Helsinki – Vantaa

(5) Ivalo

(6) Joensuu

(7) Jyväskylä

(8) Kajaani

(9) Kemi – Tornio

(10) Kittilä

(11) Kruunupyy

(12) Kuopio

(13) Kuusamo

(14) Lappeenranta

(15) Maarianhamina
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(16) Mikkeli

(17) Oulu

(18) Pori

(19) Rovaniemi

(20) Savonlinna

(21) Tampere – Pirkkala

(22) Turku

(23) Vaasa

(24) Varkaus

Morské hranice

Prístavné hraničné priechody pre obchodné a rybárske lode

(1) Eckerö

(2) Färjsundet

(3) Hamina

(4) Hanko

(5) Haukipudas

(6) Helsinki

(7) Inkoo

(8) Kalajoki

(9) Kaskinen (aj pre rekreačné lode)

(10) Kemi (aj pre rekreačné lode)

(11) Kemiö

(12) Kirkkonummi

(13) Kokkola

(14) Kotka

(15) Kristiinankaupunki

(16) Lappeenranta

(17) Loviisa

(18) Långnäs

(19) Maarianhamina

(20) Merikarvia

(21) Naantali

(22) Nuijamaa (aj pre rekreačné lode)

(23) Olkiluoto

(24) Oulu

(25) Parainen

(26) Pernaja

(27) Pietarsaari (aj pre rekreačné lode)

(28) Pohja

(29) Pori (aj pre rekreačné lode)

(30) Porvoo

(31) Raahe

(32) Rauma (aj pre rekreačné lode)

(33) Salo

(34) Sipoo

(35) Taalintehdas

(36) Tammisaari

(37) Tornio

(38) Turku

(39) Uusikaupunki (aj pre rekreačné lode)

(40) Vaasa

Stanice pobrežnej stráže fungujúce ako hraničné priechody pre rekreačné lode a hydroplány

(1) Bågaskär

(2) Enskär

(3) Glosholmen

(4) Haapasaari

(5) Hanko (aj pre hydroplány)

(6) Hiittinen

(7) Jussarö

(8) Kalajoki

(9) Kokkola

(10) Kotka (aj pre hydroplány)

(11) Kummelgrund

(12) Kökar

(13) Maarianhamina (aj pre hydroplány)

(14) Nauvo

(15) Orrengrund

(16) Pirttisaari

(17) Porkkala (aj pre hydroplány)
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(18) Raahe

(19) Rauma

(20) Santio

(21) Storklubb

(22) Suomenlinna (aj pre hydroplány)

(23) Susiluoto

(24) Valassaaret

(25) Vallgrund

(26) Virpiniemi

ŠVÉDSKO

Vzdušné hranice

Medzinárodné letiská

Letisko Obec

Arlanda Sigtuna

Arvidsjaur Arvidsjaur

Bromma Stockholm

letisko Dala Borlänge

letisko Göteborg City Göteborg

Göteborg/Landvetter Härryda

Halmstad Halmstad

Jönköping Jönköping

Kalmar Kalmar

Karlstad Karlstad

Kiruna Kiruna

Kristianstad-Everöd Kristianstad

Malmö-Sturup Svedala

Norrköping Norrköping

Linköping Linköping

Luleå-Kallax Luleå

Ronneby/Kallinge Ronneby

Stockholm-Skavsta Nyköping

Sundsvall-Härnösand Timrå

Umeå Umeå

Visby Gotland

Västerås-Hässlö Västerås

Växjö Växjö

Örebro Örebro

Östersund Östersund
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Malé letiská

Letisko Obec

Rörberg Gävle

Skövde Skövde

Ängelholm Ängelholm

Skellefteå Skellefteå

Trollhättan/Vänersborg Vänersborg

Örnsköldsvik Örnsköldsvik

Morské hranice

Prístav Obec

Bergkvara Torsås

Borgholm Borgholm

Ekenäs Ronneby

Falkenberg Falkenberg

Furusund Norrtälje

Grönhögen Mörbylånga

Gävle hamnar Gävle

Göta kanal Söderköping Söderköping

Göteborgs hamnar Göteborg

Halmstad Halmstad

Handelshamnen Karlskrona

Hargshamn Östhammar

Harnäs-Skutskär Älvkarleby

Helsingborgs hamn Helsingborg

Herrvik Gotland

Holmsund Umeå

Hudiksvalls hamnar Hudiksvall

Husums hamn Örnsköldsvik

Härnösands hamnar Härnösand

Kalix hamn, Karlsborg Kalix

Kalmar Kalmar

Kapellskär Norrtälje

Karlshamns hamnar Karlshamn

Karlstad Karlstad
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Prístav Obec

Kramfors hamnar Kramfors

Landskrona Landskrona

Luleå hamn Luleå

Lysekil Lysekil

Malmö Malmö

Mönsterås Mönsterås

Norrköpings hamn Norrköping

Nynäshamn Nynäshamn

Oskarshamn Oskarshamn

Oxelösund Oxelösund

Piteå hamn Piteå

Ronehamn Gotland

Ronneby hamn Ronneby

Saltö fiskhamn Karlskrona

Sandhamn Värmdö

Simrishamn Simrishamn

Skelleftehamn Skellefteå

Slite Gotland

Sternö vindhamn Karlshamn

Stillerydshamnen Karlshamn

Stockholms hamnar Stockholm

Strömstad Strömstad

Sundsvalls hamnar Sundsvall

Söderhamns hamnar Söderhamn

Södertälje Södertälje

Sölvesborgs hamn Sölvesborg

Timrå hamnar Timrå

Trelleborg Trelleborg

Varberg Varberg
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Prístav Obec

Verköhamnen Karlskrona

Visby Gotland

Västervik Västervik

Ystad Ystad

Åhus Kristianstad

Öregrund Östhammar

Örnsköldsviks hamnar Örnsköldsvik

ISLAND

Letiská

(1) Akureyri

(2) Egilsstaðir

(3) Höfn

(4) Keflavík

(5) Reykjavík

Prístavy

(1) Akranes

(2) Akureyri

(3) Bolungarvík

(4) Fáskrúðsfjörður

(5) Fjarðarbyggð

(6) Grindavík

(7) Grundarfjörður

(8) Grundartangi

(9) Hafnarfjörður

(10) Húsavík

(11) Höfn

(12) Ísafjörður

(13) Patreksfjörður

(14) Raufarhöfn

(15) Reykjanesbær

(16) Reykjavík

(17) Sandgerði

(18) Sauðárkrókur

(19) Seyðisfjörður

(20) Siglufjörður

(21) Skagaströnd

(22) Vestmannaeyjar

(23) Vopnafjörður

(24) Þorlákshöfn

(25) Þórshöfn

NÓRSKO

Letiská

(1) Gardermoen

(2) Fagernes

(3) Geilo

(4) Sandefjord

(5) Skien

(6) Notodden

(7) Kristiansand

(8) Sola

(9) Haugesund

(10) Leirvik

(11) Bergen indre

(12) Ålesund

(13) Molde

(14) Kristiansund

(15) Ørland

(16) Røros

(17) Stjørdal

(18) Bodø
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(19) Narvik

(20) Sortland

(21) Bardufoss

(22) Tromsø

(23) Alta

(24) Lakselv

(25) Kirkenes

Morské hranice

(1) Oslo

(2) Halden

(3) Sarpsborg

(4) Fredrikstad

(5) Hvaler

(6) Moss

(7) Follo

(8) Drammen

(9) Hurum

(10) Holmestrand

(11) Horten

(12) Tønsberg

(13) Sandefjord

(14) Larvik

(15) Skien

(16) Porsgrunn

(17) Kragerø

(18) Arendal

(19) Grimstad

(20) Risør

(21) Kristiansand

(22) Farsund

(23) Flekkefjord

(24) Mandal

(25) Egersund

(26) Gjesdal

(27) Hå

(28) Sandnes

(29) Sokndal

(30) Rana

(31) Sola

(32) Stavanger

(33) Haugesund

(34) Tysvær

(35) Odda

(36) Lindås

(37) Askøy

(38) Sotra

(39) Leirvik

(40) Bergen indre

(41) Høyanger

(42) Årdalstangen

(43) Florø

(44) Måløy

(45) Ålesund

(46) Molde

(47) Kristiansund

(48) Ørland

(49) Hummelvik

(50) Orkanger

(51) Trondheim

(52) Steinkjer

(53) Stjørdal

(54) Namsos

(55) Mosjøen

(56) Bodø

(57) Narvik

(58) Sortland

(59) Svolvær

(60) Gryllefjord

(61) Harstad

(62) Balsfjord

(63) Finnsnes

(64) Karlsøy

(65) Lyngen

(66) Skjervøy

(67) Tromsø
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(68) Hammerfest

(69) Havøysund

(70) Honningsvåg

(71) Alta

(72) Båtsfjord

(73) Vardø

(74) Kjøllefjord

(75) Vadsø

(76) Kirkenes

Pozemné hranice

(1) Storskog
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Vzory preukazov vydávaných ministerstvami zahraničných vecí členských štátov akreditovaným
členom diplomatických misií a konzulárnych úradov a ich rodinných príslušníkom podľa článku 19
ods. 2 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 562/2006 z 15. marca 2006, ktorým sa
ustanovuje kódex Spoločenstva o pravidlách upravujúcich pohyb osôb cez hranice (Kódex schen-

genských hraníc)

(2006/C 247/05)

BELGICKO

Carte d'identité diplomatique

Diplomatieke identiteitskaart

Diplomatischer Personalsausweis

Diplomatický preukaz totožnosti

Predná strana Zadná strana
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Carte d'identité consulaire

Consulaire identiteitskaart

Konsularer Personalsausweis

Konzulárny preukaz totožnosti

Predná strana Zadná strana
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Carte d'identité spéciale (bleue)

Bijzondere identiteitskaart (blauw)

Besonderer Personalsausweis (blau)

Zvláštny preukaz totožnosti (modrý)

Predná strana Zadná strana
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Carte d'identité spéciale (rouge)

Bijzondere identiteitskaart (rood)

Besonderer Personalsausweis (rot)

Zvláštny preukaz totožnosti (červený)

Predná strana Zadná strana
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Pièce d'identité pour enfant d'étranger privilégié

Identiteitsbewijs voor een kind van een bevoorrecht vreemdeling

Identitätsdokument für ein Kind eines bevorrechtigten Ausländers

Preukaz totožnosti pre deti cudzincov požívajúcich výsady a imunity

Predná strana Zadná strana
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ČESKÁ REPUBLIKA

Identifikačné preukazy vydávané osobám diplomatických zastupiteľských úradov, konzulárnych úradov
a medzinárodných organizácií, ktoré požívajú výsady a imunity, a ich rodinným príslušníkom v Českej
republike. Status osoby požívajúcej výsady a imunity sa na identifikačnom preukaze uvádza vo forme
kódu.

Používajú sa tieto kódy:

Veľvyslanectvá

STATUS KÓD

diplomatický personál D

technický a administratívny personál ATP

služobný personál SP

súkromné služobné osoby SSO

Konzuláty

STATUS KÓD

konzulárni úradníci K

konzulárni zamestnanci KZ

služobný personál SP/K

súkromný personál SP/K

Honorárne konzuláty

STATUS KÓD

honorárny konzul HK

Medzinárodné organizácie v Českej republike

STATUS KÓD

personál považovaný za diplomatický personál MO/D

úradníci MO

technický a administratívny personál MO/ATP
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Identifikačný preukaz je papierová karta zaliata do fólie (105 × 74 mm). Na prednej strane je fotografia
držiteľa a uvádza sa tu jeho meno, štátna príslušnosť, dátum narodenia, pohlavie, funkcia, adresa a dátum
skončenia platnosti identifikačného preukazu. Na zadnej strane je uvedené, že identifikačný preukaz je
úradným dokumentom a dokladom totožnosti, ktorý platí iba v Českej republike.

Predná strana

Zadná strana

Je potrebné poznamenať, že daný preukaz totožnosti neoprávňuje na vstup na územie Českej republiky
bez víz, pretože takýto identifikačný preukaz nepreukazuje povolenie na pobyt.
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DÁNSKO

Nálepky:

— Nálepka E (ružovo – biela nálepka)

Diplomatisk visering/Povolenie na pobyt pre diplomatov – vydáva sa akreditovaným diplomatom a ich
rodinným príslušníkom a členom personálu medzinárodných organizácií v Dánsku rovnocennej
hodnosti. Platí na pobyt a viacnásobný vstup, pokiaľ je táto osoba diplomaticky akreditovaná v Kodani.

— Nálepka F (ružovo – biela nálepka).

Opholdstilladelse/Povolenie na pobyt – vydáva sa vyslaným členom administratívneho a technického perso-
nálu a ich rodinným príslušníkom a členom služobného personálu, ktorí sú držiteľmi služobného pasu
ministerstva zahraničných vecí štátu pôvodu. Vydáva sa tiež pracovníkom medzinárodných organizácií
v Dánsku rovnocennej hodnosti. Platí pre pobyt a viacnásobný vstup počas ich vyslania.
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— Nálepka S (ružovo – biela nálepka)

(v kombinácii s nálepkou E alebo F). Povolenie na pobyt pre sprevádzajúcich blízke osoby, ak sú zapí-
sané v pase.

13.10.2006 C 247/93Úradný vestník Európskej únieSK



Identifikačné preukazy

— Červené preukazy:

č. R = číslo identifikačného preukazu

č. D = identifikačné číslo diplomata

č. I = identifikačné číslo úradníkov medzinárodných organizácií s najvyššou hodnosťou
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— Zelené preukazy:

č. G = číslo identifikačného preukazu

č. T = identifikačné číslo člena administratívneho a technického personálu veľvyslanectva

č. I = identifikačné číslo člena administratívneho a technického personálu medzinárodnej organi-
zácie
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— Biele preukazy:

č. H = číslo identifikačného preukazu

č. L = identifikačné číslo členov miestneho personálu veľvyslanectva

č. I = identifikačné číslo členov miestneho personálu medzinárodných organizácií

č. S = identifikačné číslo služobného personálu (vodiči, pomocný personál v domácnosti atď.)

Je potrebné poznamenať, že identifikačné preukazy vydané ministerstvom zahraničných vecí zahraničným
diplomatom, členom administratívneho a technického personálu, služobného personálu atď. neoprávňujú
na vstup bez víz, pretože tieto preukazy totožnosti nepreukazujú povolenie na pobyt.
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NEMECKO

1. Ministerstvo zahraničných vecí (odbor protokolu) vydáva členom diplomatického personálu na požia-
danie nasledujúce identifikačné preukazy:

a) Červené diplomatické identifikačné preukazy

Tieto identifikačné preukazy sa vydávajú diplomatom a ich rodinným príslušníkom, ktorí s nimi žijú
v spoločnej domácnosti;
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b) Modré identifikačné preukazy

Tieto identifikačné preukazy sa vydávajú členom administratívneho a technického personálu
a služobného personálu diplomatických misií a ich rodinným príslušníkom, ktorí s nimi žijú
v spoločnej domácnosti.
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c) Zelené identifikačné preukazy

Tieto identifikačné preukazy sa vydávajú súkromným služobným osobám členov personálu diploma-
tických misií za predpokladu, že nemajú trvalý pobyt v Spolkovej republike Nemecko;

d) Žlté identifikačné preukazy

Tieto identifikačné preukazy sa vydávajú členom personálu diplomatických misií s trvalým pobytom
v Spolkovej republike Nemecko a ich rodinným príslušníkom, ktorí s nimi žijú v spoločnej domác-
nosti, za predpokladu, že nie sú nemeckými štátnymi príslušníkmi v zmysle nemeckej ústavy (Grund-
gesetz). Žlté identifikačné preukazy sa vydávajú tiež osobám, ktoré vstúpili na územie Spolkovej
republiky Nemecko na základe platného víza, aby tam pracovali pre diplomatickú misiu, no neboli
akreditované svojou vládou;
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2. Ministerstvo zahraničných vecí (odbor protokolu) na požiadanie zároveň vydáva tieto doklady:

a) Ružové identifikačné preukazy

Tieto identifikačné preukazy sa vydávajú členom personálu Obchodného zastupiteľstva Ruskej fede-
rácie a obchodných oddelení českého a slovenského veľvyslanectva, ktorí nepožívajú výsady, ako aj
ich rodinným príslušníkom, ktorí s nimi žijú v spoločnej domácnosti;
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b) Špeciálne tmavočervené identifikačné preukazy

Tieto identifikačné preukazy sa vydávajú zahraničným pracovníkom zastúpení medzinárodných
a nadnárodných organizácií a inštitúcií a medzivládnych organizácií, ktorí sú trvale zamestnaní
v Nemecku, a ich rodinným príslušníkom žijúcim s nimi v spoločnej domácnosti, ktorí sú cudzími
štátnymi príslušníkmi.

3. Príslušné orgány na úrovni spolkových krajín (Länder) vydávajú na požiadanie nasledujúce doklady:

a) Biele identifikačné preukazy

Tieto identifikačné preukazy sa vydávajú členom konzulárneho zboru, konzulárnym úradníkom a ich
rodinným príslušníkom žijúcim s nimi v spoločnej domácnosti;
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b) Sivé identifikačné preukazy

Tieto identifikačné preukazy sa vydávajú ostatným zamestnancom a ich rodinným príslušníkom,
ktorí s nimi žijú v spoločnej domácnosti;
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c) Biele identifikačné preukazy prekrížené zeleným pásom

Tieto identifikačné preukazy sa vydávajú honorárnym konzulárnym úradníkom;

d) Žlté identifikačné preukazy

Tieto identifikačné preukazy sú určené pre členov personálu konzulárnych zastupiteľstiev (miestny
personál) s trvalým pobytom v Spolkovej republike Nemecko a ich rodinným príslušníkom, ktorí
s nimi žijú v spoločnej domácnosti, za predpokladu, že tieto osoby nie sú nemeckými štátnymi
príslušníkmi v zmysle nemeckej ústavy (Grundgesetz).
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e) Zelené identifikačné preukazy

Tieto identifikačné preukazy sa vydávajú členom súkromného personálu konzulárnych úradníkov za
predpokladu, že nemajú trvalý pobyt v Spolkovej republike Nemecko.
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Keďže uvedené kategórie osôb nemajú trvalý pobyt v Spolkovej republike Nemecko, pri vstupe na
nemecké územie musia mať platné povolenie na pobyt v podobe víza, ktoré ich oprávňuje pracovať
výlučne pre akreditovaného konzulárneho úradníka. Povolenie na pobyt sa vydáva výlučne na tomto
základe a na obdobie jedného roka. Možno ho niekoľkokrát predĺžiť, ale jeho platnosť nemôže byť
dlhšia ako poverenie zo strany zamestnávateľa. Po skončení platnosti povolenia na pobyt musí člen
súkromného personálu opustiť krajinu a nesmie meniť zamestnávateľov bez podania novej žiadosti
v zahraničí.

— Nové povolenia na pobyt vo formáte karty (formát identifikačného preukazu) vydávané minister-
stvom zahraničných vecí:

— Diplomatenausweis (diplomatický identifikačný preukaz) a – Diplomatenausweis Art. 38
WÜD (diplomatický identifikačný preukaz podľa článku 38 Viedenského dohovoru
o diplomatických stykoch)

— Tieto doklady sú ekvivalentmi starých červených diplomatických pasov a na zadnej strane
sú označené písmenom „D“.

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal (protokolárny pas člena administratívneho perso-
nálu)

— Tento doklad je ekvivalentom starého modrého pasu vyslaných členov administratívneho
a technického personálu misií a na zadnej strane je označený písmenami „VB“.

— Protokollausweis für dienstliches Hauspersonal (protokolárny pas pre služobný personál)

— Tento doklad je ekvivalentom starého modrého pasu vyslaných členov služobného perso-
nálu misií a na zadnej strane je označený písmenami „DP“.

— Protokollausweis für Ortskräfte (protokolárny pas pre miestny personál)

— Tento doklad je ekvivalentom starého žltého pasu miestnych zamestnancov misií a na
zadnej strane je označený písmenami „OK“.

— Protokollausweis für privates Hauspersonal (protokolárny pas súkromných služobných osôb)

— Tento doklad je ekvivalentom starého zeleného pasu pre súkromné služobné osoby vysla-
ných členov misií a na zadnej strany je označený písmenami „PP“.

— Sonderausweis für Mitarbeiter internationaler Organisationen (Špeciálny preukaz vydávaný
pracovníkom medzinárodných organizácií)

— Tento doklad je ekvivalentom starého tmavočerveného špeciálneho pasu pracovníkov
medzinárodných organizácií a na zadnej strane je označený písmenami „IO“.

Príslušné výsady sú uvedené na zadnej strane pasu.
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ESTÓNSKO

Diplomatické a služobné preukazy

1) pre diplomatov a konzulárnych úradníkov a ich rodinných príslušníkov – MODRÝ:

— Kat. A – vedúci misie,

— Kat. B – členovia diplomatického personálu,
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2) pre členov administratívneho a technického personálu a ich rodinných príslušníkov – ČERVENÝ:

— Kat. C – členovia administratívneho a technického personálu
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3) pre členov služobného personálu, súkromné služobné osoby a ich rodinných príslušníkov a pre mies-
tnych zamestnancov – ZELENÝ:

— Kat. D – členovia služobného personálu; Kat. E – súkromné služobné osoby; Kat. F – miestni
zamestnanci (estónski občania alebo osoby s trvalým pobytom v Estónsku)
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4) pre honorárnych konzulárnych úradníkov cudzích štátov v Estónskej republike – SIVÝ:

— Kat. HC – honorárni konzulárni úradníci.

Na prednej strane diplomatického a služobného preukazu sú tieto údaje:

— názov preukazu (diplomatický alebo služobný preukaz)

— meno držiteľa

— dátum narodenia

— fotografia

— podpis

— pečiatka oddelenia protokolu.

Zadná strana obsahuje nasledujúce údaje:

— vydávajúci orgán (ministerstvo zahraničných vecí)

— názov veľvyslanectva

— funkcia držiteľa

— rozsah imunity

— dátum vydania

— platnosť

— sériové číslo

Všeobecné znaky všetkých preukazov vydávaných v Estónsku:
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Preukaz je zaliaty do plastovej fólie. Na prednej strane je naskenovaná fotografia a podpis. Na zadnej strane
je vodotlač štátneho znaku.

Za rodinných príslušníkov sa pokladajú tieto závislé osoby diplomata žijúce s ním v spoločnej domácnosti:

1. manžel/manželka;

2. slobodné dieťa do veku 21 rokov;

3. slobodné dieťa do veku 23 rokov študujúce na vysokej škole;

4. v osobitných prípadoch aj ďalší člen rodiny.

Diplomatický a služobný preukaz sa nevydá, ak vyslanie trvá kratšie než šesť (6) mesiacov.

GRÉCKO

1. Diplomatický personál
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2. Administratívny a technický personál diplomatických misií

3. Služobný personál
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4. Konzulárni úradníci

5. Konzulárni zamestnanci
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6. Honorárni konzulárni úradníci

7. Personál medzinárodných organizácií
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ŠPANIELSKO

Pas 1 (červený)

Špeciálny pas s nasledujúcim nadpisom

„Cuerpo Diplomático“ „Diplomatický zbor“
„Embajador“ „Veľvyslanec“
„Documento de Identidad“ „Identifikačný preukaz“
vydávané ministerstvom zahraničných vecí všetkým veľvyslancom akreditovaným v Španielskom kráľov-
stve.
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Pasy 2 a 3 (červené)

Špeciálne pasy s nasledujúcim nadpisom

„Cuerpo Diplomático“ „Diplomatický zbor“
„Documento de Identidad“ „Identifikačný preukaz“
vydávané ministerstvom zahraničných vecí členom personálu s diplomatickým statusom akreditovaným
pre všetky diplomatické misie.
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Pasy manželských partnerov a detí vo veku 12 až 23 rokov sú označené písmenom „F“.
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Pasy 4 a 5 (žlté)

Špeciálne pasy s nasledujúcim nadpisom

„Misiones Diplomáticas“ „Diplomatické misie“
„Personal administrativo y técnico“ „Administratívny a technický personál“
„Documento de Identidad“ „Identifikačný preukaz“
vydávané ministerstvom zahraničných vecí administratívnym pracovníkom všetkých akreditovaných diplo-
matických misií s výnimkou španielskych občanov a bežných obyvateľov.
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Pasy manželských partnerov a detí vo veku 12 až 23 rokov sú označené písmenom „F“.
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Pasy 6 a 7 (červené)

Špeciálne pasy s nasledujúcim nadpisom

„Tarjeta de Identidad“ „Identifikačný preukaz“
vydávané ministerstvom zahraničných vecí akreditovaným pracovníkom Úradu palestínskej všeobecnej
delegácie s určitými výsadami.
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Pasy manželských partnerov a detí vo veku 12 až 23 rokov sú označené písmenom „F“.
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Pasy 8 a 9 (červené)

Špeciálne pasy s nasledujúcim nadpisom

„Tarjeta Diplomática de Identidad“ „Diplomatický identifikačný preukaz“
vydávaný ministerstvom zahraničných vecí pracovníkom kancelárie Ligy arabských štátov s diplomatickým
statusom.
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Pasy manželských partnerov a detí vo veku 12 až 23 rokov sú označené písmenom „F“.
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Pasy 10 a 11 (červené)

Špeciálne pasy s nasledujúcim nadpisom

„Organismos Internacionales“ „Medzinárodné organizácie“
„Estatuto Diplomático“ „Diplomatický status“
„Documento de Identidad“ „Identifikačný preukaz“
vydávané ministerstvom zahraničných vecí členom personálu s diplomatickým statusom akreditovaným
pre medzinárodné organizácie.
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Pasy manželských partnerov a detí vo veku 12 až 23 rokov sú označené písmenom „F“.
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Pasy 12 a 13 (modré)

Špeciálne pasy s nasledujúcim nadpisom

„Organismos Internacionales“ „Medzinárodné organizácie“
„Personal administrativo y técnico“ „Administratívny a technický personál“
„Documento de Identidad“ „Identifikačný preukaz“
vydávané ministerstvom zahraničných vecí administratívnym pracovníkom akreditovaným pre medziná-
rodné organizácie.
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Pasy manželských partnerov a detí vo veku 12 až 23 rokov sú označené písmenom „F“.
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Pasy 14 a 15 (zelené)

Špeciálne pasy s nasledujúcim nadpisom

„Funcionario Consular de Carrera“ „Kariérny konzulárny úradník“
„Documento de Identidad“ „Identifikačný preukaz“
vydávané ministerstvom zahraničných vecí kariérnym konzulárnym úradníkom akreditovaným v Španielsku
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Pasy manželských partnerov a detí vo veku 12 až 23 rokov sú označené písmenom „F“.
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Pasy 16 a 17 (zelené)

Špeciálne pasy s nasledujúcim nadpisom

„Empleado consular“ „Konzulárny zamestnanec“
„Expedido a favor de …“ „Vydaný pre ...“
„Documento de Identidad“ „Identifikačný preukaz“
vydávané ministerstvom zahraničných vecí administratívnym pracovníkom konzulárnych úradov, ktorí sú
akreditovaní v Španielsku.
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Pasy manželských partnerov a detí vo veku 12 až 23 rokov sú označené písmenom „F“.
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Pasy 18 a 19 (sivé)

Špeciálne pasy s nasledujúcim nadpisom

„Personal de Servicio“ „Služobný personál“
„Misiones Diplomáticas,
Oficinas Consulares
y Organismos Internacionales“

„Diplomatické misie,
konzulárne úrady
a medzinárodné organizácie“

„Expedido a favor de …“ „Vydaný pre ...“
„Documento de Identidad“ „Identifikačný preukaz“
vydávané ministerstvom zahraničných vecí služobnému personálu diplomatických misií, konzulárnych
úradov, medzinárodných organizácií a kariérnych členov diplomatického alebo konzulárneho personálu
(súkromné služobné osoby/súkromný personál).
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Pasy manželských partnerov a detí vo veku 12 až 23 rokov sú označené písmenom „F“.

VŠEOBECNÉ ZNAKY

1. Doklady 1 až 15:

Tvrdý obal (imitácia kože) s časťou na tri záznamy o predĺžení platnosti.

Na prednej strane hore je španielsky štátny znak a v strede a dolu rôzne nápisy, všetky písané veľkými
zlatými písmenami.

Bežné rozmery znaku sú 25 × 25 mm s výnimkou dokladov 4, 5, 12 a 13, na ktorých sú rozmery
znaku 17 × 17 mm.

Tieto doklady sa vydávajú a vypisujú ručne. Fotografia držiteľa je nalepená a v jednom rohu opečiatko-
vaná pečiatkou Dirección General de Protocolo (Generálne riaditeľstvo protokolu).

Doklady sú platné dva až tri roky (platnosť je vytlačená na doklade) a možno ich každoročne pred-
lžovať, a to najviac trikrát od prvého dátumu skončenia platnosti.

Nemajú žiadne špeciálne ochranné znaky.

Rozmery dokladov:

Doklady 1 až 5 a 7 až 15 majú rozmery 115 × 77 mm.

Môžu byť vydané aj deťom mladším ako 12 rokov, ktoré majú vlastný pas.
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2. Doklady 16 až 19

Preukaz je v strede preložený, spolu štyri časti.

Na prednej strane je zobrazený španielsky štátny znak (17 × 17 mm) a pod ním je vytlačený text. Meno
držiteľa je uvedené na vybodkovanej čiare. Všetky záznamy sa robia čiernym atramentom.

Tieto doklady sa vydávajú ručne a vypĺňajú sa buď ručne, alebo strojom. Fotografia držiteľa je nalepená
a opečiatkovaná pečiatkou Dirección General de Protocolo (Generálne riaditeľstvo protokolu).

Doklady platia dva roky (platnosť je vytlačená na doklade) a možno ich každoročne predlžovať, a to
najviac dvakrát.

Na zadnej strane je vyhradené miesto na predĺženie platnosti.

Doklady 18 a 19 sa vydávajú osobám zamestnaným v súkromných službách a členom služobného
personálu. Status držiteľa je uvedený vľavo na vnútornej strane.

Rozmery dokladov:

Doklady 16 až 19 majú rozmery 115 × 75 mm.
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FRANCÚZSKO

biely
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oranžový
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biely
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modrý
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zelený
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zelený
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béžový
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sivý
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sivý
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modrosivý
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TALIANSKO

Identifikačný preukaz č. 1

Identifikačný preukaz – diplomatický zbor

Toto je identifikačný preukaz vydávaný ministerstvom zahraničných vecí (odbor protokolu) členom diplo-
matického zboru.

Tento identifikačný preukaz s fotografiou držiteľa a uvedením platnosti na zadnej strane je preukaz totož-
nosti na všetky účely uvedené v právnych predpisoch a oslobodzuje držiteľa od povinnosti ohlásiť svoj
pobyt príslušným orgánom.

Identifikačný preukaz č. 2

Identifikačný preukaz – medzinárodné organizácie a osobitné zahraničné misie

Toto je identifikačný preukaz vydávaný ministerstvom zahraničných vecí (odbor protokolu) pracovníkom
medzinárodných organizácií a osobitných zahraničných misií.

Tento identifikačný preukaz s fotografiou držiteľa a uvedením platnosti na zadnej strane je doklad, ktorý sa
vydáva na obdobie vyslania, najviac na päť rokov; je to preukaz totožnosti na všetky účely stanovené
v právnych predpisoch a oslobodzuje držiteľa od povinnosti ohlásiť svoj pobyt príslušným orgánom.
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Identifikačný preukaz č. 3

Identifikačný preukaz – diplomatické zastupiteľstvá

Toto je identifikačný preukaz vydávaný ministerstvom zahraničných vecí (odbor protokolu) pracovníkom
diplomatických zastupiteľstiev.

Tento identifikačný preukaz s fotografiou držiteľa a uvedením platnosti na zadnej strane je doklad, ktorý sa
vydáva na obdobie vyslania, najviac na dva roky; je to preukaz totožnosti na všetky účely stanovené
v právnych predpisoch a oslobodzuje držiteľa od povinnosti ohlásiť svoj pobyt príslušným orgánom.

Identifikačný preukaz č. 4

Identifikačný preukaz – konzulárny zbor

Toto je identifikačný preukaz vydávaný ministerstvom zahraničných vecí (odbor protokolu) členom konzu-
lárneho zboru.

Tento identifikačný preukaz s fotografiou držiteľa a uvedením platnosti na zadnej strane je doklad, ktorý sa
vydáva na obdobie vyslania, najviac na päť rokov; je to preukaz totožnosti na všetky účely stanovené
v právnych predpisoch a oslobodzuje držiteľa od povinnosti ohlásiť svoj pobyt príslušným orgánom.
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Identifikačný preukaz č. 5

Identifikačný preukaz – konzuláty (konzulárny personál)

Toto je identifikačný preukaz vydávaný ministerstvom zahraničných vecí (odbor protokolu) pracovníkom
konzulárnych úradov.

Tento identifikačný preukaz s fotografiou držiteľa a uvedením platnosti na zadnej strane je dokladom
totožnosti na všetky účely stanovené v právnych predpisoch a oslobodzuje držiteľa od povinnosti ohlásiť
svoj pobyt príslušným orgánom.

Carta d'identità M.A.E.

(Preukaz totožnosti vydaný ministerstvom zahraničných vecí)

— Mod. 1 (blu) Corpo diplomatico accreditato e consorti titolari di passaporto diplomatico

(Vzor 1 (modrý) Akreditovaní členovia diplomatického zboru a ich manželia/manželky, ktorí sú drži-
teľmi diplomatického pasu)

— Mod. 2 (verde) Corpo consolare titolare di passaporto diplomatico

(Vzor 2 (zelený) členovia konzulárneho zboru, ktorí sú držiteľmi diplomatického pasu)

— Mod. 3 (arancione) Funzionari II^ FAO titolari di passaporto diplomatico, di servizio o ordinario

(Vzor 3 (oranžový) úradníci kategórie II organizácie FAO, ktorí sú držiteľmi diplomatického, služob-
ného alebo cestovného pasu)

— Mod. 4 (arancione) Impiegati tecnico-amministrativi presso Rappresentanze diplomatiche titolari di
passaporto di servizio

(Vzor 4 (oranžový) členovia administratívneho a technického personálu diplomatického zastupiteľstva,
ktorí sú držiteľmi služobného pasu)

— Mod. 5 (arancione) Impiegati consolari titolari di passaporto di servizio

(Vzor 5 (oranžový) členovia konzulárneho personálu, ktorí sú držiteľmi služobného pasu)

— Mod. 7 (grigio) Personale di servizio presso Rappresentanze diplomatiche titolare di passaporto di
servizio

(Vzor 7 (sivý) členovia služobného personálu diplomatického zastupiteľstva, ktorí sú držiteľmi služob-
ného pasu)
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— Mod. 8 (grigio) Personale di servizio presso Rappresentanze Consolari titolare di passaporto di servizio

(Vzor 8 (sivý) členovia služobného personálu konzulárneho zastupiteľstva, ktorí sú držiteľmi služob-
ného pasu)

— Mod. 11 (beige) Funzionari delle Organizzazioni internazionali, Consoli Onorari, impiegati locali,
personale di servizio assunto all'estero e venuto al seguito, familiari Corpo Diplomatico
e Organizzazioni Internazionali titolari di passaporto ordinario

(Vzor 11 (béžový) úradníci medzinárodných organizácií, honorárni konzuli, miestni zamestnanci,
členovia služobného personálu prijatí v zahraničí nasledujúci svojho zamestnávateľa, rodiny členov
diplomatického zboru a medzinárodných organizácií, ktorí sú držiteľmi cestovných pasov)

Pozn.: Vzory 6 (oranžový) a 9 (zelený) pre pracovníkov medzinárodných organizácií, ktorí nepožívajú
imunitu, resp. zahraničných honorárnych konzulov, sa už nevydávajú a nahradil ich model 11. Tieto
doklady však zostávajú v platnosti až do doby skončenia platnosti, ktorá sa v nich uvádza.

CYPRUS
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Identifikačný preukaz členov diplomatického zboru na Cypre sa vydáva diplomatom a ich rodinným príslu-
šníkom, v strede je preložený (písmo je zvnútra), jeho farba je tmavomodrá a rozmery 11 cm × 14,5 cm.
Zadná strana dokladu má tmavomodrý obal.

Identifikačný preukaz členov ostatných zahraničných misií na Cypre sa vydáva pracovníkom Organizácie
Spojených národov na Cypre a ich rodinným príslušníkom, v strede je preložený (predná strana je zobra-
zená v hornej časti grafického znázornenia a zadná strana v spodnej časti), jeho farba je svetlozelená
a rozmery sú 20,5 cm × 8 cm.
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Identifikačný preukaz nediplomatického personálu zahraničných misií na Cypre sa vydáva členom adminis-
tratívneho a technického personálu zahraničných diplomatických misií na Cypre a ich rodinným prísluš-
níkom, v strede je preložený (predná strana je zobrazená v hornej časti grafického znázornenia a zadná
strana v spodnej časti), jeho farba je svetlomodrá a rozmery sú 20,5 cm × 8 cm.
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LOTYŠSKO

1. Preukaz totožnosti veľvyslanca

Predná strana Zadná strana

Podľa Viedenského dohovoru o diplomatických stykoch (18. apríl 1961) zahŕňa tento preukaz všetky
výsady a imunity.

2. Preukaz totožnosti vodiča

Predná strana Zadná strana
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Podľa Viedenského dohovoru o diplomatických stykoch (18. apríl 1961), článok 37 ods. 3, zahŕňa tento
preukaz čiastkové výsady a imunity ustanovené pre služobný personál veľvyslanectva.

3. Preukaz totožnosti generálneho konzula

Predná strana Zadná strana

Podľa Viedenského dohovoru o diplomatických stykoch (18. apríl 1961) zahŕňa tento preukaz všetky
výsady a imunity.
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4. Preukaz totožnosti honorárneho generálneho konzula

Predná strana Zadná strana

Tento preukaz zahŕňa nasledujúce výsady a imunity: vyňatie zo súdnej jurisdikcie, právo na spojenie
s občanmi zastupovaného štátu, právo na spojenie s orgánmi štátu v súlade s právnymi predpismi prijíma-
júceho štátu, právo vyberať poplatky v súlade s právnymi predpismi zastupovaného a prijímajúceho štátu.
Navyše sú všetky predmety určené pre potrebu konzulárneho úradu pri dovoze oslobodené od daní
a poplatkov a budova konzulárneho úradu takisto nepodlieha zdaneniu.
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5. Preukaz totožnosti súkromnej služobnej osoby

Predná strana Zadná strana

Podľa Viedenského dohovoru o diplomatických stykoch (18. apríl 1961), článok 37 ods. 4, zahŕňa tento
preukaz čiastočné výsady a imunity stanovené pre osoby zamestnané v domácich službách.
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6. Preukaz totožnosti sekretárky

Predná strana Zadná strana

Podľa Viedenského dohovoru o diplomatických stykoch (18. apríl 1961), článok 37 ods. 2, zahŕňa tento
preukaz čiastočné výsady a imunity stanovené pre členov administratívneho a technického personálu.
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7. Preukaz totožnosti najvyššieho predstaviteľa (Medzinárodné organizácie)

Predná strana Zadná strana

Tento preukaz zahŕňa všetky výsady a imunity podľa dohody medzi Lotyšskou republikou a príslušnou
medzinárodnou organizáciou.
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LITVA
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LUXEMBURSKO
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MAĎARSKO

Členom personálu zahraničných zastupiteľstiev vydáva identifikačné preukazy ministerstvo zahraničných
vecí. Farebný pás v strede identifikačného preukazu označuje rôzne kategórie:

a) Modrý pás

Tieto identifikačné preukazy sa vydávajú diplomatom a ich rodinným príslušníkom a úradníkom medzi-
národných organizácií s diplomatickou hodnosťou a ich rodinným príslušníkom
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b) Zelený pás

Tieto identifikačné preukazy sa vydávajú členom administratívneho a technického personálu diplomatic-
kých misií a ich rodinným príslušníkom a úradníkom medzinárodných organizácií, ktorí majú tech-
nickú a administratívnu funkciu, a ich rodinným príslušníkom
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c) Ružový pás

Tieto identifikačné preukazy sa vydávajú členom konzulárnych zastupiteľstiev a ich rodinným prísluš-
níkom
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d) Žltý pás

Tieto identifikačné preukazy sa vydávajú členom služobného personálu diplomatických alebo konzulár-
nych misií alebo zastúpení medzinárodných organizácií a ich rodinným príslušníkom
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e) Bledozelený pás

Tieto identifikačné preukazy sa vydávajú členom zastupiteľstiev cudzích štátov a medzinárodných orga-
nizácií a ich rodinným príslušníkom a potvrdzujú obmedzené diplomatické výsady a imunity

Na prednej strane identifikačného preukazu sú tieto údaje:

— Meno

— Zastupiteľstvo

— Hodnosť

— Sériové číslo

— Platnosť

— Fotografia

Zadná strana obsahuje nasledujúce údaje:

— Identifikačný preukaz

— Dátum narodenia

— Adresa

— Poznámky:

1. Poznámka o imunite
2. Dátum nástupu do funkcie

13.10.2006 C 247/167Úradný vestník Európskej únieSK



— Miesto na čiarový kód (čiarový kód sa ešte nepoužíva)

— Identifikačné číslo v registri údajov

— Všeobecné znaky preukazov:

Doklad je zaliaty do fólie (obrázok fólie je uvedený nižšie). Je vodotesná, nemožno ju meniť bez
poškodenia a má nasledujúce ochranné prvky: UV obsah, mikropísmo, metalizovaný papier.

MALTA
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Žiadosti o vydanie identifikačných preukazov sa podávajú vo forme verbálnej nóty v kancelárii protokolu,
riaditeľstvo pre konzulárne záležitosti a informácie, ministerstva zahraničných vecí spolu s dvoma aktuál-
nymi fotografiami príslušnej osoby. Verbálna nóta by mala obsahovať identifikáciu žiadateľa s jasným
uvedením, či je žiadateľ diplomat alebo člen technického personálu. Identifikačné preukazy treba pri ukon-
čení vyslania príslušnej osoby vrátiť kancelárii protokolu riaditeľstva pre konzulárne záležitosti a informácie.

Kancelária protokolu, riaditeľstvo pre konzulárne záležitosti a informácie, používa päť rôznych identifikač-
ných preukazov na označenie diplomata, člena technického personálu, honorárneho konzula Malty, hono-
rárneho konzula iného štátu zastúpeného na Malte alebo člena personálu medzinárodnej organizácie.
Každý identifikačný preukaz platí štyri roky.

1. Diplomati

Čierny identifikačný preukaz znamená, že jeho držiteľom je diplomat. Tento identifikačný preukaz sa
vydáva členom diplomatického personálu zahraničnej misie, ich manželským partnerom a deťom nad
18 rokov, pokiaľ žijú v spoločnej domácnosti.
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2. Konzuli

Existujú dva druhy konzulárnych identifikačných preukazov, jeden zelený a jeden hnedý. Zelený identi-
fikačný preukaz sa vydáva honorárnym konzulom Malty v zahraničí, zatiaľ čo hnedý identifikačný
preukaz sa vydáva honorárnym konzulom zastupujúcim cudzie štáty na Malte.

3. Administratívny a technický personál

Členom administratívneho a technického personálu misie akreditovanej pre Maltu a ich rodinným
príslušníkom sa vydáva modrý identifikačný preukaz.

4. Personál medzinárodných organizácií

Pracovníkom medzinárodných organizácií a ich rodinným príslušníkom žijúcim s nimi v spoločnej
domácnosti sa vydáva gaštanovohnedý identifikačný preukaz.

Technické charakteristiky identifikačných preukazov vydávaných ministerstvom zahraničných vecí:

a) číslo identifikačného preukazu, ktoré sa eviduje,

b) podpis oprávneného úradníka protokolu a

c) laminovanie identifikačných preukazov na zníženie možnosti falšovania.

HOLANDSKO

Statusy

Každej osobe požívajúcej výsady a imunity je udelený status označujúci príslušnú kategóriu osôb, ktoré
požívajú výsady a imunity. Tento status je uvedený na doklade takejto osoby vo forme kódu.

Používajú sa tieto kódy:

Veľvyslanectvá

STATUS KÓD

diplomatický personál AD

technický a administratívny personál BD

služobný personál ED

súkromné služobné osoby PD

Konzuláty

STATUS KÓD

konzulárni úradníci AC

konzulárni zamestnanci BC

služobný personál EC

člen súkromného personálu PC

Medzinárodné organizácie v Holandsku

STATUS KÓD

personál považovaný za diplomatický personál AO

technický a administratívny personál BO

služobný personál EO

súkromné služobné osoby PO
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Osobitné prípady

Ak sa identifikačné doklady vydávajú holandským občanom alebo cudzincom s trvalým pobytom
v Holandsku, na označenie pobytového statusu sa pridávajú nasledujúce kódy:

— NL pre holandských občanov,

— DV pre osoby s trvalým pobytom v Holandsku.
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RAKÚSKO

Identifikačné preukazy pre osoby požívajúce osobitné výsady a imunity

Spolkové ministerstvo zahraničných vecí vydáva identifikačné preukazy týchto farieb:

— červené identifikačné preukazy pre osoby s diplomatickým statusom v Rakúsku a ich rodinných príslu-
šníkov,

— žlté identifikačné preukazy pre konzulov a ich rodinných príslušníkov,

— modré identifikačné preukazy pre všetky ostatné osoby požívajúce osobitné výsady a imunity v Rakúsku
a ich rodinných príslušníkov.

Červené identifikačné preukazy pre osoby s diplomatickým statusom v Rakúsku a ich rodinných prísluš-
níkov
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Žlté identifikačné preukazy pre konzulov a ich rodinných príslušníkov

Modré identifikačné preukazy pre všetky ostatné osoby požívajúce osobitné výsady a imunity v Rakúsku
a ich rodinných príslušníkov.
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Nové formáty preukazov (sivé, hnedé, modré, zelené, žlté, oranžové a červené):
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POĽSKO
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Všeobecné znaky

DOKLAD: DIPLOMATICKÝ IDENTIFIKAČNÝ PREUKAZ VYDANÝ MINISTERSTVOM ZAHRANIČNÝCH
VECÍ (MSZ)

ROZMER: 100 mm × 71 mm

POČET STRÁN: 2 (dve)

OSOBNÉ ÚDAJE:

— OCHRANA FOTOGRAFIE PROTI ZÁMENE:

ochranné prvky nie sú známe; fotografia sa nalepuje v ľavom spodnom rohu na prednej strane
dokladu.

ĎALŠIE PRVKY:

— Obrysy iniciálok ministerstva zahraničných vecí, MSZ, vystupujú z vodorovných čiar narysovaných
v kruhu s priemerom 29 mm.

— Obrys písmena „M“ nemá gilošový vzor. Medzery medzi kontúrami písmena „S“ a písmena „Z“ sú čiar-
kované, čiary v písmene „S“ sú vedené šikmo doľava a čiary v písmene „Z“ šikmo doprava.

PÍSMO:

Všetky nápisy v poliach a informácie na zadnej strane dokladu sú tlačené ofsetom čiernym atramentom.

PORTUGALSKO
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SLOVINSKO
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SLOVENSKO

Identifikačné preukazy pre oprávnené osoby akreditované v Slovenskej republike vydáva odbor diplomatic-
kého protokolu Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky.

Typy identifikačných preukazov:

1. Typ „D“ – (červený) identifikačné preukazy vydávané diplomatom a ich rodinným príslušníkom

2. Typ „ATP“ – (modrý) identifikačné preukazy vydávané členom administratívneho a technického perso-
nálu a ich rodinným príslušníkom.

3. Typ „SP“ – (zelený) identifikačné preukazy vydávané členom služobného personálu a ich rodinným
príslušníkom a súkromným služobným osobám.

4. Typ „MO“ – (fialový) identifikačné preukazy vydávané pracovníkom medzinárodných organizácií a ich
rodinným príslušníkom.

5. Typ „HK“ – (sivý) identifikačné preukazy vydávané honorárnym konzulárnym úradníkom.
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Predná strana identifikačného preukazu obsahuje:

a) názov, typ, číslo a platnosť identifikačného preukazu,

b) krstné meno, priezvisko, dátum narodenia, štátne občianstvo, pohlavie a postavenie držiteľa identifikač-
ného preukazu,

c) strojom čitateľný čiarový kód (podobný ako na občianskych preukazoch a pasoch, ktorý policajné
orgány používajú na identifikačné účely).

Zadná strana identifikačného preukazu obsahuje:

a) vysvetlenie

b) adresu držiteľa identifikačného preukazu,

c) dátum vydania,

d) podpis držiteľa preukazu,

e) podpis riaditeľa diplomatického protokolu,

f) pečiatku Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky.

Veľkosť predtlačeného formulára je 99 × 68 mm a preukaz je vytlačený na bielom ochrannom papieri
s presne umiestneným viacfarebným vodoznakom, integrovaným ochranným prúžkom z umelej hmoty
a ochrannými vláknami. Preukaz je chránený ochrannou termoplastovou fóliou veľkosti 105 × 74 mm, do
ktorej sa zalieva pomocou tepelného procesu.

Preukaz obsahuje nasledujúce ochranné prvky:

a) vodoznak,

b) pásik z umelej hmoty,

c) ochranné vlákna,

d) ochranná podtlač,

e) ochrana v infračervenej oblasti,

f) opticky variabilný prvok,

g) číslovanie.

FÍNSKO

Ministerstvo zahraničných vecí vydáva identifikačné preukazy členom misií a súkromným služobným
osobám na funkčné obdobie alebo dobu pobytu vo Fínsku za predpokladu, že táto doba nie je kratšia ako
šesť mesiacov. Identifikačný preukaz sa vo Fínsku nepovažuje za oficiálny doklad totožnosti. Má preukázať
pozíciu a status osoby, ktorá bola pridelená na misiu. Rôzne typy preukazov sú takéto:

— Preukaz A pre diplomatických zástupcov,

— Preukaz B pre členov administratívneho a technického personálu,

— Preukaz C pre členov služobného personálu misie (napríklad vodiči, domovníci a kuchári),

— Preukaz D pre súkromné služobné osoby členov misií a miestnych vodičov misie.
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V spojení s platným povolením na pobyt:

Dočasné povolenie na pobyt (B) vo forme nálepky vydávané ministerstvom zahraničných vecí, s označením
„diplomaattileimaus“ (diplomatické) alebo „virkaleimaus“ (služobné) alebo bez zvláštneho označenia.

A. Členovia diplomatického personálu a ich rodinní príslušníci (modrý)

Predná strana

Zadná strana

B. Členovia administratívneho a technického personálu misií a ich rodinní príslušníci (červený)

Predná strana
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Zadná strana

C. Členovia služobného personálu misií (vodiči, domovníci, kuchári a pod.) (žltý)

Predná strana

Zadná strana
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D. Ostatné (hnedé)

Predná strana

Zadná strana
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ŠVÉDSKO
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ISLAND

Ministerstvo zahraničných vecí vydáva pracovníkom diplomatických a konzulárnych úradov tieto identifi-
kačné preukazy:
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Modrý identifikačný preukaz (pozri vzor)

Tento identifikačný preukaz sa vydáva členom administratívneho a technického personálu a služobného
personálu zahraničných veľvyslanectiev na Islande a ich rodinným príslušníkom (manžel/manželka a deti
vo veku 12 až 18 rokov).

Identifikačný preukaz je laminovaná plastová karta (8,2 cm × 5,4 cm). Na prednej strane je fotografia drži-
teľa a jeho meno, štátna príslušnosť a dátum skončenia platnosti. Na zadnej strane sa v islandskom
a anglickom jazyku uvádza, že identifikačný preukaz sa pri odchode jeho držiteľa musí vrátiť ministerstvu
zahraničných vecí.

Predná strana

Zadná strana

Žltý identifikačný preukaz (pozri vzor)

Tento identifikačný preukaz sa vydáva zahraničným diplomatom a ich rodinným príslušníkom (manžel/
manželka a deti vo veku 12 až 18 rokov).

Identifikačný preukaz je laminovaná plastová karta (8,2 cm × 5,4 cm). Na prednej strane je fotografia drži-
teľa a jeho meno, štátna príslušnosť a dátum skončenia platnosti. Na zadnej strane sa v islandskom jazyku
uvádza, že držiteľ identifikačného preukazu má diplomatickú imunitu, a preto nemožno jeho slobodu
pohybu nijakým spôsobom obmedziť. Zároveň sa v islandskom aj anglickom jazyku uvádza, že identifi-
kačný preukaz sa pri odchode jeho držiteľa musí vrátiť ministerstvu zahraničných vecí.
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Predná strana

Zadná strana

NÓRSKO
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